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1. Ewsayowyn

H mopovoa epyacia exmoviOnke oto tunuo Zéveov INwocov, Metdopaong kot
Atepunveiog kotd 1o akaonuaikd étog 2019-2020. Méin g Emutponng Emonteiog
arotedécav ot Kadnyntég [Mavayivmeg Keidvoplog wg Emdmng kow n Avaotacio
[Mopravod wg devtepn emPrémovcsa kabnyntpra. To Bépa g epyaciog apopd ot
HETAQPACN Kol T0 oyoiacud tov apbpov g Elena M. DeJongh pe titho Foreign
Language Interpreters in the Courtroom: The Case for Linguistic and Cultural
Proficiency, 1o omoio onpociedtnke o610 oakadnuaikd meplodikd «The Modern
Language Journal» to 1991. ITio ovykekpéva, to apOpo mpaypotedeTor T oyion
MG YADGGOS KOl TOL TOATICUOD GTNV SIKOGTIKN dlepunveio, Kabdg Kot Tov poAo TV
dtepunvémv VoY pappilovtag 0Tl EVM 1 YAMGGO gival 0 TP®OTaPYIKOS TOPAYOVTIOS OTN
YAOOOIKN avtoAloyn HeTaSd TV TOMTIGU®V, N akpPng emkotvavio PacileTor kot
o€ GAA0 oMUOVTIKG oTotyelo, HeTalld avTdV Kot 1 SUTOMTIGHIKOTNTA, 1| omoia mailet
ONUOVTIKO pOAO OTN OLALTHPNOT TOV OIKOUOUATOV TOV U1 yYAOP®VOV OUIANTOV TOL
Epyovtal avTIUETOTOL PE TO d1kaoTikOd cvotnuo tov HITA. Apopun yia tv emioyn
TOV GLYKEKPIUEVOL ApBpov G6TdbnKe apevdg 10 YeYovog OTL oyetileTon oe peyddo
Babud pe To AVTIKEILEVO GTOVOMV LOV Kol APETEPOL OTL TPOKELTAL Y10 £va, BEpa oV
OVIKEL OTNV  OQOipo TOV EVOOPEPOVIOV OV OE EMMES0  EMOYYEAUUTIKNG
evacyoinons. Axoupa, 000 emmALov AOYOL EMAOYNG TOVL TAPOVTOS GAPOBpov TPOC
HeTdepaon eivol 1 GLVEICPOPA TOL OC TPOG TNV OPOAOYIOL GTOV TOUEN TN SIKAGTIKNG
dtepunveiag, Kabng Kot To 6Tt TaPoLGIALEL TV EUTEPIN LAG YDPOS TAVE GTOV TOUEN
7oV oTadlKA EEEAMEE TO CVLGTNUA TNG.



2. Ilpwtotvmo

Foreign Language Interpreters in the Courtroom: The Case
for Linguistic and Cultural Proficiency

ELENA M. DEJONGH
Department of Modern Languages
Florida International University
Miami, FL 33199

“El idioma es una tradicion, un modo de sentir la realidad, no un arbitrario repertorio de simbolos”
[Language is a tradition, a way of experiencing reality, not an arbitrary repertory of symbols].
—Jorge Luis Borges, prologue to El oro de los tigres (1972)

INTERPRETERS AND TRANSLATORS HAVE long played a pivotal role as
linguistic and cultural intermediaries. In modern times, due to rapid advances in
technology as well as to increases in international trade, travel, and migration,
frequency of contact between peoples of various cultural backgrounds and
languages has increased enormously. As the need for multilingual and
multicultural interchange grows, so will the need for translators and interpreters.

In the United States, growing numbers of agencies and organizations are
experiencing impediments to communication in their interaction with members
of the rapidly increasing non-English-speaking immigrant population (38: p. 1;
16: p. 6). Non-English-speakers, or those with limited proficiency, are at an
obvious disadvantage in crucial situations, perhaps most notably within the
judicial system where qualified interpreters are critically necessary to protect the
constitutional rights of these individuals (11: p. 2). Because the role of the
foreign language translator and interpreter in the judicial system is not widely
understood, even in the foreign language profession, this article explores that
role and highlights the interrelationship of language and culture in court
interpreting. The steps to formal certification are also poorly understood; they,
too, are discussed.

Differences between cultures and languages may lead to grave, indeed tragic,
misunderstanding;® it is therefore imperative that those persons who serve as
linguistic intermediaries be not only proficient in their working languages, but
also cognizant of how linguistic forms are culturally dependent for effective
communication. Thus, while language is the prime factor in linguistic
interchange across cultures, accurate communication is based on other important
components as well. In fact, bilingualism,? or fluency in two languages, is only
the starting point in interpreter training.’

The objective of the court interpreter is to convey precisely, accurately, and
completely in the target language the information contained in the source
language. Consequently, factors such as dialect, educational level, register,



geographic variation, specialized or technical terms, and style will influence the
interpreter's choice of expression. Moreover, in the legal setting, interpreters
must be aware of the different legal systems of the countries where the source
and target languages are spoken (24: p. 5). To appreciate fully the diverse and
complex tasks interpreters face, one must understand the current legal status of
interpreting in federal and state courts in the United States, the need for
interpreters in the light of available demographic data, and the different modes of
interpretation used in courts.

STATUS OF INTERPRETING IN US COURTS

Public Law 95-539, the Court Interpreters Act of 1978 (42), recognizes the rights
of non English-speaking persons and those of limited proficiency in that
language in the federal courts of the United States.* Through the provisions of
this legislation, Congress also acknowledges that court interpreting is a highly
specialized profession, not simply a function that any bilingual person might
perform. US laws and regulations on court interpreting are based on the principle
that linguistic minorities have a constitutional right to due process. As do all
others accused of crimes, such persons have the right to a fair trial, including the
right to understand and confront adverse witnesses and the right to effective
communication with their attorney.

Subsequent to the passage of the Court Interpreters Act of 1978, the
Administrative Office of the United States Courts initiated a program for the
certification of federal court interpreters. In conjunction with a team of experts,
the Administrative Office developed rigorous professional standards and a
certification procedure (written and oral)® which would identify those individuals
capable of handling the complex criminal and civil proceedings conducted before
the US District Courts, thereby recognizing the special aptitude required of
bilingual persons who interpret (32: 1980, pp. 153-54). Since 1980, 388 persons
have been certified for Spanish-English proceedings out of a pool of 9,579
candidates (2).° The Administrative Office is also charged with setting fees for
the freelance and staff interpreters who work in federal courts.

TABLE |
Fee Schedule for Court Interpreters in US Courts®

Contractor Rates
Certified and Professionally Qualified

Full Day $250.00
Half Day $135.00
Non-Certified and Language-Skilled
Full Day $120.00
Half Day $ 65.00
Staff
Years of Experience as a
Grade Level Starting Salary Court Interpreter
JSP-11 $31,116.00 1
JSP-12 $37,294.00 2
JSP-13 $44,348.00 3
JSP-14 $52,406.00 4

Source: Administrative Office of the US Courts, Washington, DC.

®As of January 1, 1991, the annual salary range is JSP-12 and JSP-14 ($35,825-$65,444) for full-time
salaried interpreters. For freelance certified interpreters, the fee is $250 per day.
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GROWING NEED FOR INTERPRETERS

A critical need for trained, competent, certified court interpreters exists in the United
States. The federal court system alone issues over 45,000 requests annually for
interpreters, involving some sixty languages. The annual reports to Congress from the
Director of the Administrative Office of the United States Courts document a
dramatic increase in the use of foreign language interpreters in the federal courts from
1979 to 1988 (32: 1989, p. 76). Information provided by the Administrative Office
also indicates that some US district courts particularly in California and New York
have difficulty securing the services of freelance interpreters and filling vacant staff
positions (32: 1989, p. 76). Statistics gathered for 1988 demonstrate that the total
number of proceedings in which interpreters were utilized by the federal courts
continued to rise over prior years. That year, the courts reported that interpreters in
seventy languages were needed in slightly more than 46,000 proceedings, an increase
of fifteen percent.

Although some states have also enacted legislation providing for interpretation
services in their courts, the legal basis for the right to a court interpreter is not
uniformly treated (40: p. 20).” Moreover, none has adopted the federal standards for
interpreter certification (23: p. 4; 17), although the need for interpreters in state
systems is more acute than in the US District Courts. In 1988, New York courts, for
example, required the services of interpreters approximately 250 times a day (36). In
Dade County, Florida, interpreters were utilized in 154,645 proceedings in 1988 (4)
and, in 1989, interpreters made 155,395 appearances, translated 357 tapes and 135
documents, and produced 5,552 pages of transcribed translations (19).

TABLE 11
Interpreter Use in US Courts,* Calendar Years 1979-1988, Spanish

Number of Times

Year Interpreter Used
1979 25,986
1980 23,394
1981 29,754
1982 30,224
1983 30,372
1984 38,224
1985 38,807
1986 43,166
1987° 41,501
1988 46,064

Source: Annual Report of the Director of the Administrative Office of the US Courts, 1979-1989.
*These figures refer to docketable events. If, for example, a case goes to trial and lasts one month, the
record reflects only one docketable event, although interpreters may have been used over thirty times.
®In 1987, a total of 45,222 docketable events required interpreting services. Spanish was used in 41,501
(ninety-five percent) of these instances.

It is not surprising that Spanish is the language most in demand both in state and
in federal courts since, according to the Cuban American Policy Centre, in less
than a decade the Hispanic percentage of the total US population rose from 6.5
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percent to 8.1 percent growth rate, compares to an eight percent general
population growth rate. Their numbers increased from 14.5 million in 1980 to
19.4 million in 1988, and Hispanics became the nation’s second largest ethnic
minority, surpassed only be Black Americans (16: p. 6). According to the US
Census Bureau, immigrations accounts for about fifty percent of the national
increase in the last ten years.®

TABLE Il
Interpreter Use by Language, Calendar Year 1988, Reported by US District Courts

Languages Proceeding Languag Proceedings

Spanish . ................ ... ... . ..., 46,064 Indomesian .. .............. ... ... ... ... ...
HaittanCreole . ... ............................538 Papago ... ... ... ... ..,
Cantonese . .. ..........oouiiiiunnnnnnennn.....520 Polish ....... ... . . ..
Arabic .. ... e 307 Albanian . ... ... .. ..
Ttaliam ... ..ot .. 244 Cambodian. ... ... ... ... . 0ottt
Mandarin ............... ... .. ... .... 180 Canjoval ....................c0ouuut.
Korean ......... ... ... ... iiiiiiniinenin....170 Mein ...
French . . P [+ Ga..............

Hebrew ........... ... ... .. ciiiiiiiaea. ... 181 T
Greek ...... ... .. 104 Bulgaran ......... ... ... ... ... .. ... ... ...,
Vietnamese . .. ................................123 French Creole ..
Urdu ... ... 2 113 Hungarian ............... ... .. ... ... .......
D S B § | AMMENIan . ...........coiuiiiiiiiiiieaan..
Tagalog ....................cciiviiiiennn.....103 Hausa ...
Portuguese .. ............ ....... R 91 Hintko. ... ........ ... . ... ... .. ...
Farsi ... ...... ... ... .. ..o ... .89 Norwegian .............. ... ... oo
Thai ...t ....B1 Czech .. oo e et
Punjabi .......................................68 Flemish . ... .. ..
Russian............... e BT Ibo.............
L . 11 Samoan . .. ...
Serbo Croatian ...................... PP 3 | Sbuano. . ... e
Hmong ....... ... .. it ... .48 Yugoslavian ........... .. ... i i
Japanese ....... ... ... ... ... .47 Chamorro . ...
Gujarati . ......... .. ... ciiiiiiiiiiiian......35 Icelandic ........... ... . ... . ...l
T P © 1 Neapolitan .. .......... ... ... ... iiiiiiinono..
Yoruba .......... ... . ... 24 Swedish................
Bengali ............... . ... ... ... .. ..0000...0.28 Yupik.................
Laotian .............0ciiiiiiiniiannnn.....23 Finnish . .
Apache ........ 20 GUINBA .« e e e e
Dutch ... . 20 Hakka ... ... ... ... . ...
Pushtu........ ... ... .. ... ... . ... .. .....14 Indian .. ... ..o
Yiddish ......... ... . ... .. ... ... ... ...l Turkish . ...
Nepalese . ............ . Reported by Bankruptcy Courts

Wayuunaiki .............. ... ... ... .........0 Spanish . ... .. ...

T -

o

e e e e B3 B3 R B3 BRI R LS L9 LD W WO e e ke b

> ©

Source: Administrative Office of the United States Courts, Washington, DC.

MODES OF INTERPRETATION

Interpretation, the transfer of meaning from a source language to a receptor or target
language, allows oral communication between two or more persons who do not speak
the same language. In a court of law, interpreters make it possible for non-English-
speaking defendants and witnesses to “hear” the proceedings in which they are
involved, and for judges, attorneys, court reporters, and other key courtroom
personnel to understand the testimony of non-English speakers. Foreign language
utterances can be orally interpreted in three basic modes: 1) sight translation; 2)
consecutive interpretation; and 3) simultaneous interpretation. Sight translation is the



oral rendition into the target language of material written in a source language (e.g.,
letters, invoices). Consecutive interpretation requires that the source language speaker
pause at regular intervals to allow the interpreter to convey the target language inter-
pretation and is used for on-the-record testimony (i.e., when a non-English-speaking
person testifies). The simultaneous mode usually associated with the United Nations
and other international organizations, demands that the interpreter listen and speak
concurrently with the primary speaker whose monologue is being translated.

BILINGUALISM AND BICULTURALISM IN COURT
INTERPRETING

According to Sapir, language is “a guide to social reality” (p. 69) and no two
languages are ever sufficiently similar to be considered as representing the same
social reality. Thus, the worlds in which different societies live are distinct; they are
not merely the same world with different labels attached. Sapir's theory, endorsed by
Whorf (p. 158), that language determines perception and that users of different
languages perceive the world differently, has been disputed by more recent
research; it is, however, agreed that language expresses perception and the
categorization of experience (35: pp. 14-15). Language is a metaphor for cultural and
personal experience. Each language is composed of a different set of metaphors,
based on cultural and personal assumptions and experiences that can be very similar,
or remarkably different, at the cultural or personal level. All languages belong in a
cultural framework and exist within that framework. Language has, therefore, been
called the “heart within the body of culture” (3: pp. 13-14).

Biculturalism entails the ability to interpret experiences in a manner appropriate to
both cultures involved. The word culture is used throughout this essay to mean “the
way of life of a people or society, including its rules of behavior; its economic, social,
and political systems; its language; its religious beliefs; its laws; and so on. Culture is
acquired, socially transmitted, and communicated in part by language” (20: p. 157).
Bilinguals, as pointed out by Grosjean and others, are not de facto bicultural (p. 157).
Monoculturalism implies ethnocentric interpretation, regardless of the language or the
context of the experiences to be covered by the interpretation. Interpretation requires a
deep familiarity both with the languages involved (bilingualism) and with their
respective cultures (biculturalism). Court interpreter training must therefore include
instruction in cross-cultural awareness®. Other educational activities that enhance
cultural (and linguistic) knowledge (e.g., foreign travel) are likewise desirable in the
preparation of interpreters.

In court interpreting, biculturalism plays a significant role in preserving the rights of
non English speakers who come into contact with the judicial system, because to
interpret speech “is to transpose it with its entire semantic, emotional and aesthetic
baggage into a language using completely different modes of expression. To interpret
is initially to comprehend perfectly the message so as to be able to detach it from its
verbal support and to reconstitute it subsequently with all its nuances in another lan-



guage. This is a constant exchange and interchange of mentalities, of one cultural
universe with another” (45: p. 11).

The interpreter's role at all times, from the simplest to the most complex exchange, is
to convey the exact meaning and intent of the speaker. This act includes, of course,
the nuances of culture, the style or register of the speaker, and nonverbal cues (e.g.,
intonation). | suggest that although interpreting involves linguistic activity, semiotics,
the study of sign systems or structures, can contribute much toward a profound
understanding of the interpreting process, because signs express the relationship
between the form and meaning that result from social convention. Semiotics studies
the art of communication; it emphasizes how things mean as well as what they mean
(9). Clearly, the process of interpretation thus involves linguistic and extra-linguistic
criteria: language and culture are inseparable.

PROCESS OF INTERPRETATION

To understand how interpreters handle factors that transcend purely linguistic
phenomena, we might consider Eugene Nida's model (25: p. 484) of the
translating process (Figure 1). Also helpful is Bassnett-McGuire’s illustration and
discussion (pp. 16-18) of the translation into French, Italian, and German of the
seemingly simple lexical unit hello (Figure I1), which shows the complexity
involved in transferring meaning from one linguistic code to another.

FIGURE I
Source Language Receptor Language
Text Translation
Analysis Restructuring
1 Transfer |
FIGURE II
Source Language Receptor or Target
Language
Hello
Ca va?

Friendly greeting on arrival
Decision to distinguish
between forms of greeting
available

Transfer

For example, dictionaries give ¢a va? and hallo (dllo?) for French; wie geht's? and
hallo for German; and hola, pronto?, and ciao for Italian equivalents of this standard
form of greeting. English does not distinguish between the word used when
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greeting someone face to face and that used when answering the telephone, while
French, German, and Italian do make that distinction. Pronto can only be used as
a telephonic greeting. The German hallo can be used as a telephonic greeting and
can also be yelled (“Hey!”) to attract someone’s attention on the street. Ciao, used
on arrival and departure, is a word of greeting linked to a moment of contact
between individuals either coming or going but not linked to the specific context of
arrival or initial encounter. In translating or interpreting “hello”, one must first extract
from the term a core of meaning, and the stages of the process of translating into
French, following Nida's diagram, might look like Figure Il. As pointed out by
Bassnett-McGuire, during the translation process the “notion of greeting has been
isolated and the word hello has been replaced by a phrase which carries the same no-
tion” (pp. 16-18). When | add Spanish to this equation, the translator or interpreter
has many options from which to choose, including hola, ;jqué hay?, ;qué hubo?, and
Jqué tal?. Diga, joigo?, ;bueno?, and mande are likewise possible as telephone
greetings, and the selection of one among these and other possibilities also entails
knowledge of the numerous regional varieties of Spanish in Spain and Latin America
and of the Spanish dialects spoken in the United States.

Figure III follows Nida’s model of the translation process and incorporates the stages
involved in interpretation, namely: auditory perception of a linguistic utterance in the
source language; comprehension of the message through a process of analysis and
exegesis;'® immediate and deliberate discarding of the source language wording;
retention of the mental representation of the message (concepts, ideas, etc.); and
production of a new utterance in the receptor or target language which expresses the
original source-language meaning in its entirety (cf. 39: p. 9).

FIGURE III
Source language Receptor language
utterance interpretation

3
Auditory perception

Comprehension Restructuring
1

Discarding of the source
language wording
and
retention of the message

l Transfer

In Figure IV, I substitute the word ‘“hello” used in Bassnett-McGuire’s
illustration (Figure 1) with a phrase taken from an actual courtroom proceeding—
“The jury will be charged this afternoon”— to summarize the process involved in
the interpretation of this sentence into Spanish.

During the comprehension process the verb “charged” is analyzed. A person




familiar with courtroom procedure and legal language is able to distinguish
between the various meanings of this verb (e.g., to give an electric charge to; to
accuse or blame; to attack; to fix or ask as fee for payment; to restore the active
materials in [a storage battery]; to impose a task or responsibility on; to
command, instruct, or exhort a right or authority) and choose the target language
wording which conveys the original source language message correctly.™ Inter-
preters work at a much faster rate than do translators. Approximately 120-80
words per minute are processed in the simultaneous mode, and they must be
correct the first time.

To convey fully the total message from one person to another, interpreters must
be sensitive to the nuances of all aspects of the communication. Thus, attention
must be paid not only to the words, but also to tone, changes of intonation, facial
cues, and, especially, gestures, because the full context of an interpreted statement
involves verbal as well as nonverbal communication. Body language and gestures
are of particular relevance for interpreters working in the legal setting. Unlike
conference interpreters, who are often isolated in booths, interpreters are highly
visible in the courtroom since they are generally physically situated in very close
proximity to non-English-speaking defendants or witnesses.

FIGURE IV
Source language Receptor or target
utterance language interpretation
The jury will be charged El jurado recibird las
this afternoon instrucciones del juez
1 esta tarde
This afternoon, the jury will Decision to distinguish
receive the judge’s instructions between multiple meanings
regarding the law which must of the verb “charged”
be applied to the case (in based on context and
reaching a verdict) knowledge of courtroom
language and procedure
Transfer

CROSS-CULTURAL COMMUNICATION

Individual gestures do not necessarily have the same meaning within two different
cultures; in fact, certain gestures significantly differ in meaning from country to
country. In Brazil, for example, the Anglo-American "OK" sign, with forefinger and
thumb touching and the other fingers extended, is considered obscene; it is also
impolite in Greece and the Soviet Union (15: p. 15). The V-sign, showing the back of
the hand, which is a rude gesture in Britain, simply means "2" in Greece (1: p. 66). It
would not be surprising, therefore, for monolingual and monocultural courtroom per-
sonnel (judges, attorneys, clerks, and jurors) who observe a non-English-speaking
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witness testify through an interpreter to erroneously conclude that they have
understood the witness's gestures and body language. Such persons may be unaware
that even those gestures whose meaning seems so clear that they can serve in place of
words, e.g., the thumbs-up sign or drawing the index finger across the throat like a
knife, may have different meanings in different cultures. For example, twirling the
index finger around the ear, a gesture used in the United States by Anglophone
Americans to mean "crazy," is used in the Netherlands to indicate someone is wanted
on the telephone.

Equivalence, then, is not word for word or sign for sign, but rather message
equivalence; because words are conventional symbols, they have to be considered in
the context of the system or society in which they serve as conventions. “Words in
one language do not carry the same connotations as do similar words in another
language. Past history and experience as well as current cultural contexts are all em-
bodied in the language itself” (31: p. 25). A conspicuous example in the legal context
is found in the “false friends” notary and notario. Although they look and sound very
much alike, the terms have quite different meanings. In Spain and Latin America, the
notario is an attorney with superior credentials and authority, whereas in the United
States a notary does not need any legal training and generally carries out routine
matters such as the certification of signatures. This difference has led to disastrous
results in some states as a consequence of people who call themselves notarios but
have no legal training and prey on immigrants; some of them are capitalizing on the
“cultural confusion” created by the similarity between these terms (46). Legislation
prohibiting the use of the word notario in advertising is being considered in some
states, and the Florida Bar, for instance, is attempting to protect Spanish-speakers
from exploitation by unscrupulous notaries (33; 34).

Examples of misunderstanding due to a lack of linguistic proficiency include the
misuse of “false” or deceptive cognates. Such words are characteristically used in
bilingual environments and are possible pitfalls for court interpreters, who must be
aware of all the usages of these words to avoid making errors in meaning. Consider
the consequences of the following misinterpretation of the Spanish verb ignorar
which took place on the witness stand:

Attorney: Why didn't you [report the crime]?

Witness: Yo lo ignoraba. (I didn't know it or | was unaware of it).

Interpreter: | ignored it.*?

Court interpreters must be familiar with all usages of faux amis or palabras
engasiosas and pay particular attention to their usage by the primary speaker whose
words they are interpreting.

Other misunderstandings could arise in legal proceedings involving a non-English-
speaking defendant who is from a civil law country (e.g., Cuba). Some foreign
defendants may not understand the concept of a jury trial or the process itself because
in their native legal system the word “trial” connotes a proceeding in which the likely
outcome will be a finding of guilty (40: p. 9). The cultural, social, legal, religious,
economic, historical, and educational differences among countries are all inextricably
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bound up in language. The place of origin and the intended meaning of the speaker,
among other factors, must therefore be taken into account by court interpreters.

The Japanese word hai serves well to illustrate linguistic ambiguity and what is
meant by “the intended meaning of the speaker”, because hai is such a versatile and
frequently used word. Every language has its ambiguities, but the problem is
amplified in Japanese by a cultural abhorrence of dissensions. Hai means “yes” but it
can also mean “no”. Fujiko Hara explains: “This seeming contradiction and lack of
logic is offensive and a mark of insincerity to a Western mind. Understand the ‘yes’
portion of the sentence as a demonstration of good will and the negative part as the
substance of the message” (p. 22). These observations suggest that Japanese/English
interpreters must be trained to comprehend the unspoken thought; fluency in a foreign
language does not compensate for ignorance, inexperience in handling Japanese
language matters, or cultural idiosyncracies.

Meaning is found in the context of words. Context includes, among other factors, the
situation in which a word is uttered as well as the intended meaning of the speaker.
Words are merely signs or symbols; what must be interpreted is not the words but the
ideas and meaning they represent. Many of the cases heard in our courts today are
drug-related. In such a context, Spanish-speakers —regardless of country of origin—
often use standard words to indicate something other than their primary meaning or
principal denotation (the meaning most often associated with a word). For example,
the relevant meaning (or intended meaning) of una bolita or una pepa, standard words
whose primary meanings are “a small ball” or “a seed, stone, or pit”, respectively,
when used in the context of the illegal importation of drugs, may be “a pellet”, a small
rubber-enclosed packet of cocaine smuggled into the United States in the digestive
systems of “swallowers”, or tragones.

Court interpreters must also be alert to degrees of formality and forms of address,
which may differ in the source and target languages (e.g., some languages use polite
and formal forms of “you”, while English has only one grammatical form of direct
address). Speakers from various parts of the Spanish-speaking world also differ in
their use of personal address. For example, Cubans are more likely to use the informal
tuz, while Nicaraguans and Colombians favor the formal usted.

How something is said may at times be more important than what is actually said.
Research has shown that unless paralinguistic features (intonation, pitch, etc.) and
nonverbal cues (gestures) support the message content, jurors will question the
sincerity and validity of the message (30: p. 1). Following O’Barr’s research on
powerful and powerless language in the courtroom, Susan Berk-Seligson has investi-
gated the effects of interpreted testimony on the jury’s perception of witnesses. Her
findings indicate that interpreters “are influential in effectuating the changes that can
make a difference between one register and another” (p. 79) and that a departure from
the speech-register of the testimony of a witness has an impact on the impression that
jurors form of that witness (p. 91). The court interpreter is a crucial variable in the
presentation of foreign language testimony, and communication breakdown may
indeed result from the shift in registers or styles. Hence, in court, the speaker's style
and level of language must be maintained by the interpreter. An interpreter who
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“cleans up” and edits a witness’s testimony by omitting obscenities, for instance, is
giving the jury an inaccurate verbal portrait of that person. Thus, popular culture,
street language, slang, etc., must be a part of the interpreter’s lexicon. Likewise, if the
speech of an articulate, erudite individual is rendered with grammatical errors and
slang terms, the interpreter is not interpreting accurately, and such situations could
eventually result in a mistrial.

Culturally learned responses may also affect communication in the legal context. To
illustrate, when a Haitian witness looks at the floor when asked a question by the
judge, he or she may not be doing so out of guilt but rather as a result of a culturally
learned respect for the judge as an authority figure. Such behavior, a sign of respect
for Haitians, is considered an indication of dishonesty or falsity in the “majority
culture” of the United States. The following exchange which took place during a
deposition for a civil suit provides an additional example of a culturally learned
response. The plaintiff was a male Hispanic who had lived in the United States
approximately five years. When questioned by the opposing attorney, a female,
through a female interpreter, he emphatically and proudly denied having any physical
impairments, even though he was suing for injuries suffered as a result of an accident:

Attorney: Mr. X, is there anything you cannot do now that you were able to do prior
to the accident?

Interpreter: Sr. X, shay algo que Ud. no puede hacer ahora que s/ podia
hacer antes del accidente?

Plaintiff: Yo lo puedo todo. (I can do everything).

Geographic variation and its resultant linguistic variations within the Spanish-
speaking world are extremely important and should be part of an interpreter’s
communicative competence (12: p. 94), because different lexical items may be used to
mean the same thing in various regions or countries. Conversely, the same vocabulary
item may carry a totally different meaning within the same language, from one region
or country to another; the verb coger, for example, when speaking Spanish to persons
from Argentina and Uruguay (where that word is used as a profanity) should be
avoided if the intended meaning of that word is “to get”, “"to take” etc.

CONCLUSION

A culture provides an orderly way of coping with the infinite complexities of reality.
Language is one expression of culture, and it conveys considerable information about
how a particular culture perceives the world. Thus, as Frankenthaler has pointed out,
cultural fluency includes not only the regional or dialectal meanings of words and
expressions, but also gestures, unspoken reactions, cultural justifications for reactions,
differences in attitude toward time, degree of formality of address, forms of personal
address, and an awareness that a non-English-speaking person may come from a
different legal, social and cultural background (18: p. 29).

Court interpreters play a vital role in the administration of justice; they play a pivotal
role in protecting the constitutional rights of members of linguistic minorities in the
United States. However, the right to due process is rendered meaningless if those
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persons who interpret in legal proceedings have not demonstrated their linguistic and
cultural proficiency as well as their interpreting skills through established standards of
quality. Although great strides have been made during the last twenty years,
particularly at the federal level, to establish standards for the profession, most states
have a long way to go in professionalizing the translation and interpretation services
provided in their courts.

The requirements for court interpreters vary from federal to state courts and from
state to state, and in some states (e.g., Florida), requirements vary within judicial
circuits. In general, the federal requirements are the most stringent. Among the
attributes demanded of federal court interpreters are: 1) fluency in the source and
target languages at the level used in the courts; that is, the equivalent of two years of
college in both languages (23: p. 3); 2) the ability to sight translate and to interpret in
the consecutive and the simultaneous modes; 3) knowledge of courtroom procedure
and legal language; 4) “linguistic flexibility”, or the ability to understand and use
formal and colloquial speech, including slang, and regional and dialectal varieties of
the source and target languages; and 5) knowledge of the cultures and legal systems of
the countries where the source and target languages are spoken.

Individuals who contemplate becoming court interpreters and who meet the
requirement of bilingualism, then, should: 1) train in the techniques of sight
translation and those of consecutive and simultaneous interpretation by enrolling in a
course or program of instruction, which have been established at a number of colleges
and universities in the United States; 2) observe courtroom proceedings and, if
possible, observe professional interpreters in the course of their duties; 3) learn legal
vocabulary; 4) read books, manuals, and other publications dealing with court
interpreting; and 5) read on a wide variety of subjects to expand their general
knowledge and cognizance of the source and target languages and cultures.

Court interpreting involves the extremely demanding task of transferring thought and
meaning from one linguistic and cultural code to another, which means much more
than simply knowing two languages. In the legal setting, the final product —that is, the
interpreter’s mediating act of speech— is the result of a complex process in which
cultural competence is as important as linguistic proficiency.*®

NOTES

'An example of a tragic misunderstanding caused by the ambiguity of a word is
found in the meaning given by different individuals to the Japanese word mokusatsu,
the word used when Japan responded to the Potsdam Declaration which demanded
that Japan surrender or be crushed. Bickley reports that according to Kazuo Kawali,
editor of the Nippon Times during the war years, rough translations of this word are
“to be silent”, “to withhold comment” or “to ignore”. Kawai suggests that “to
withhold comment”, implying that although something was being held back, more
information would be forthcoming, probably came closer to the meaning that the
Japanese government wished to convey. Tokyo’s newspapers and the Domei Press
Agency reported, however, that the Suzuki government had decided to “ignore” the
Potsdam ultimatum (p. 108). Outside Japan, reaction by the Allies to the term chosen
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by the translators at the Domei Press Agency (who could not know which meaning
Suzuki had in mind) was that the Japanese government ignored the terms of the
Potsdam Declaration and intended to fight on. The bombings of Hiroshima and
Nagasaki were the result.

Several court decisions (e.g., US ex rel Negron v. New York, 424 F. 2d 386, 2nd
Cir. 1970; State v. Natividad 111 Ariz. 191, 526 P.2d 730, Ariz. S. Ct. 1974) discuss
the violation of the constitutional rights of defendants with limited proficiency in
English because an interpreter was not present during all of the proceedings or the
interpretation was inadequate (38: pp. 15-22).

?Bilingualism may be of all degrees of accomplishment (22; 20). Ideally, an
interpreter should fit the description of what Thiery calls a “true bilingual”: someone
who is “taken to be one of themselves by the members of two different linguistic
communities, at roughly the same social and cultural level” (p. 146).

*Interpreter training (particularly for conference interpretation) has been available at
various institutions of higher learning in the United States for several decades. Only
recently, however, have universities begun to focus on the need to educate and train
court interpreters. Florida International University, for example, offers a thirty-three
academic credit certificate in legal translation and court interpreting.

*Public Law 100-702, the judicial improvements and Access to Justice Act, amended
the Interpreters Act of 1978. The new act adopted criterion-referenced testing, an ab-
solute measure of language and interpretive proficiency, as the standard to be used in
interpreter certification; adopted definitions for “otherwise qualified” interpreters as
an alternative to certification examinations for infrequently used languages; provided
for the electronic recording of interpreted proceedings with judicial officer discretion
on motion of counsel; and required the use of certified interpreters in pre-trial and
grand jury proceedings, with sound recording of the latter upon the motion of the
accused (43).

>The written portion of the test was developed to determine if candidates for
certification were equally proficient in both Spanish and English at the level of
language used in the courts. Those candidates who demonstrate that they have the
language proficiency needed by an interpreter can proceed to an oral examination
designed to determine if they have the requisite aptitudes and skills of an interpreter.
Certification for Haitian Creole/English and Navajo/English court interpreters is
underway (32). The certification examinations are administered by the University of
Arizona under contract with the Administrative Office of the United States Courts.

®The Director of the Administrative Office of the United States Courts reports that
1,994 candidates have passed the written portion of the federal certification
examination and that 2,146 persons have taken the oral portion of the test. In 1989,
twenty-four percent of the candidates who took the oral examination passed; this
increase in the passing rate may be attributable to better preparation on the part of
candidates, since the examination was measured psychometrically and was found to
be of comparable difficulty to previous ones (2).

"The California and New Mexico constitutions require interpreters (38: p. 20). Other
states, such as Massachusetts and New York, have enacted legislation to regulate
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court interpreting services in their courts. The Florida legislature is currently
considering such legislation.

8A(:cording to the US Census Bureau, the nation’s Hispanic population has grown by
thirty-nine percent since 1980 and is increasing at five times a rate of non-Hispanics
(44: p. 8A). The Cuban American Policy Center in Miami reports that in the late
1980s Hispanics accounted for over a third of all US immigration. It is estimated that
over the decade the number of Hispanic immigrants to the United States (documented
and undocumented) annually averaged 250,000 net. In 1988, 1.7 million US
Hispanics sought legalization under the amnesty promulgated by the Immigration
Reform and Citizenship Act, which granted legalization to long-term undocumented
residents (16; p. 7).

%Gail L. Nemetz Robinson offers an interdisciplinary perspective to explore what
cross-cultural understanding and cultural versatility imply. The focus of the book is
on the processes of understanding and misunderstanding from the individual’s
perspective. See 8 for a discussion of cultural barriers in diplomatic interpreting.

10Exegesis may be described as “the process of reconstructing the communication
event by determining its meaning (or meanings) for the participants in the
communication” (26; p. 30).

“Materials for the education and training of court interpreters are, unfortunately,
scarce. Benmaman is heading a federal research project to codify and standardize
legal terms used in criminal proceedings in the US, which will result in publication of
a bilingual dictionary in early 1991 (5). My book on the theory and practice of court
interpreting is being published by University Press of America in 1991.

2This is an adaptation of an example given at the 1988 Federal Court Interpreters
Workshop held in Miami, Florida.

A preliminary version of this article was read at the 1989 Annual Meeting of the
Modern Language Association in Washington. The author is grateful to the Florida
Endowment Fund for Higher Education for a McKnight Junior Faculty Development
Fellowship (1988-89) which helped support this research, to the Administrative
Office of the US Courts for providing the figures included in the tables, to Julian C.
Lee, and to the reviewers of MLJ for their valuable comments on an earlier draft of
this article.
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3. Metappacua

Awoaotwol  Awpunveic:. H  mepintoon g  YA®OOoKNG kot
TOMTIGLUKNG EMAPKELOG

ELENA M. DE JONGH

Tunuo Movtépvay Ilweowv
Migbvég Havemoripo e Plopvra
Maidu, @loprvra 33199

“El idioma es una tradicion, un modo de sentir la realidad, no un arbitrario repertorio de simbolos”
[H yAdooa eivar mopddoon, o TpoOTOc Tov PLOVELS TNV TPAyULOTIKOTNTO Kot Oyl pia avBaipetn
emioyn ovuporwv]. —Xopyxe Aovic Mrdpyec, Tporloyog amd to moinuo To ypvodpt twv Tiypewv
(1972)

Ot depunveig ko ot petagpactég oadpapdtiiay avékabev kaboptotikd poOAO ®C
YAOOGIKOL Kot TOMTICUIKOT LEGOAUPNTEG. TN GUYYPOVY ETOYN, AOY® TOV paydaimv
efeMlemv otov Topéa NG TEYVOAOYing, KOOMG kot TG avénong Tov otebvoig
EUTOPIOV, TOV HETOKIVICEDV KOl TNG HETAVAGTELONG, 1 CLYVOTNTO OTIS EMAPEC
HETOED avOpOTOV pHe OOPOPETIKA TOMTIGUIKA LTOPabpa £xel onuUELOOEL TEPAGTIO
avénon. Oco avédvetor M avaykn Yo TOADYA®GOIKEG KOl TOAVTOMTIGUIKES
avToAAayEc, avénuévn Ba eivat Kot 1 avayKn Yo LETAPPUGTES KO SLEPUNVEILG.

21 Hvopéveg IloMteieg, Olo Kot meEPGGOTEPOL QOPElG Kol  opyavicuol
avrpetonilovy  kowAdpoto mov oyetiCovior pe TNV EmMKOw®vio  Kotd v
oAANAEmiOpacn TOLG HE TO HEAN TOVL TAXE®G ovEavOUEVOL, UM ayYAOQ®VOL
petovootenTikov Anbvcpov (38: 6. 1; 16: 6. 6). Xe Kpioueg KOTOGTAGELS, OL Un
ayYAOQOVOlL OANTEG 1 TO. ATOHO HE TEPLOPIGUEVY] YVAOOTN TNG AYYAKNG,
Bpiokovtal o petovektikn 0€om, 101G OTav EPpYOVIoL AVIIHETOTOL LE TO OIKAOTIKO
oLOTNUO, OTTOV Ol KOTAPTIGCUEVOL dlEpUNVEIG elvan amoAVT®G arapoitnTot yio TV
TPOCTAGIOL TOV GUVTOYUATIKOV OKAOUATOV ovtdv Tov atopov (11: o. 2).
Emedm o pohog Tov HETOPPAGTN KOL TOL SEPUNVEN GTO IIKAGTIKO GUGTIUO OEV
elvat evpémg KaTavonTog, aKOUN Kol GTOV TOUEN TOV EEVMV YAOGO®V, TO TapdV
apBpo depevvd tov poLo avTd Kot Toviel TNV AAANAEEAPTNON TG YADGGAG Kot
TOV TOMTICHOV o1 JOwKaoTikn olepunveia. To Pruota yoo v emionun
motonoinom gival, emiong, AVETOPKOS KATOVONTA Kol cuLNTOVVTOL GTO €V AOY®
apOpo.

O1 Jpopég HETAED TOMTIGUMV KOl YAWOGHOV UTOPOLV VO 0d1YNGOLV GE
cofapéc kol pAMOTA TPOYIKEG TEOLpSEﬂ]’YﬁGSlQl. Enmopévamg, eivar emitoktikn
OvVAYK™N TO GTOUHO TTOV AELITOVPYOVV G YAMGGIKOL dtopecolafntég oyt poévo va
oBétouv emapkeis YAWOOIKEG KOVOTNTES, OAAG Kot vo yvopilovv mmg ot
YA®GGIKEG HOPQEG elvorl TOMTICUIKA €E0PTNUEVES, TPOKEUEVOL Vo emTeELYOEl
omotelecpatikny emkowwvio. 'Etol, evd 1 yAowooca egivar o mwpoTapyukds
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TOPAYOVTOS TNG YAWOGIKNG OVTOAAOYNG HETAED TOV TOMTICUGOV, N aKpPNg
emkowovia  Pacileton emiong ko o€ GAAD  ONUOVTIKA oTolyEla. XnVv
TPAYUATIKOTNTO, T Slykcoccsiaz N N euxEpela 6e OVO YADGGOES, ATOTEAEL LOVO TNV
apepia TG ekTaidevong depunvéov®.

21606 TOL JIKACTIKOD dlepUNVEN Elval VO LETAPEPEL LE aKpiPela Kol Gapnveln
ot YADGOCO-GTOXO TIG TANPOPOPIEG TOL TEPLEXOVIAL OTN YAMOGO-TNYN.
ZUVETMC, TOPAYOVTEG OTMC 1| SLAAEKTOC, TO EKTAOEVTIKO EMIMEDO, TO YAWMOGIKO
UNTPMO, N YEOYPOPIKY] dapPOpOTOinot, ot eEEOKEVUEVOL 1] TEYVIKOL OPOL KOt M
nepiotaon Bo ennpedcovv tov TPOMO e TOV omoio Bo emAEEEL Vo EKQPOCTEL O
dtepunvéas. EmumtAéov, oto voukd miaiclo ot diepunveic mpémer va €xovv
ENMYVOON TOV SUPOPETIKMOV VOUIKOV CUGTNUATOV TOV YOP®OV OOV OMA0DVTOL
N YAOGoa-tnNyn Kat N YAOGoa-6toY0g (24: 6. 5). [Ipokeyuévou va yivouv TAnpme
OVTIAMNTITA To TOoKiAo Ko ovvleTa kabnkovia tov dSlepunvémv, TPEMEL va
KOTOVOT|GOVUE TO 1oYVOV VOUIKO KAOECTMS TNG SEPUNVEING GTO. OLOGTOVOLOKA
Kot ToArteElokd Stkaotipla Tov Hvouévov ITolMteidv, v avaykn yio Stepunveig
Bdoetl TV S100Ec1LOV ONUOYPAPIKOV dEOOUEVMV KOl TOVS TPOTOVS dtepunveiog
TOL YPNCLUOTOLOVVTAL GTA SIKAGTHPLOL.

TO KAGEXTQX THX AIEPMHNEIAY XTA AMEPIKANIKA
AIKAXTHPIA

O Nopog 95-539 tov 1978 mepi dwaotikdv depunvémv (42) avayvopilel ta
OIKOIOUOTO TOV Un oyYAOP®OVOV OUIANTOV KOl TOV OTOUMV UE TEPLOPIGUEVN
EMAPKELDL OTNV  OYYAKN] OTO OHOCTOVOlWKG dwaoctipe tov Hvopévov
Holterdv'. Méow tov atdéemv g cuykekpévng vopodesiag, To Koykpéoo
avayvopilel, emiong, 0Tt mn OwkooTikn OJlepunveio eivar €va  eEonpetikd
€EEOIKELIEVO EMAYYEALLO KO Ol OTADG Lo Agttovpyio TOv Umopel Vo EKTEAECEL
onotodnmote diyhwcsco mpdéowmo. Ot vépor kot ot kavovicpoli twv HITA
ovaEoptkd pe T owkaotikn depunveio Pacilovial oty apyn OTL 01 YAOMGGOIKESG
HEWOVOTNTEG £YOVV oLVTAYUOTIKO Olkoiwpo oe dlkoun odikn. Omwg kot ot
VTOAOUTOL KATNYOPOVLEVOL YO EYKANUATA, TO TPOCMOTO AVTE £YOVV OKOIOUO GE
otkam dikn, ocvumepriapfovouévov Tov SIKAIOUATOS VO KOTAVOOUV Kol Vol
avTipeTomilooy  dvopevelc  paptopec’, kobdg kat To  dkaiopo oV
OTTOTEAEGLLATIKY] EMKOVOVIOL LLE TOV O1KNYOPO TOVG.

Metd 1 6éomion Tov vopov mept SIKaoTIK®V depunvémv Tov 1978, to Atokntikd

L [ZtM]: Zto eMvikd vopkd GOGTNHO 86V GUVOVIGUE TOV OpO dvoueviic uaptopos. 10
QUEPTIKAVIKO, OTMC KOl 68 GALO VOUIKA cuothiuata, o dpog adverse witness (Suopevig naptupog)
TOPOTEUTEL GTOV UAPTUPOL TOV, KATE TOV SIKOGTY], OTNV OVOKPITIKY dtadikacio ond to Siknydpo
ToV Oladikov PAdmtel T Bom Tov Sladikov map’ OA0 oL KANONKE va katafécel ek LEPOVG TOV
eAdtn tov. Otav 0 SkNyOpog OV KAAEGE TOV HAPTLPO. SLOMIGTAOGCEL OTL Ol OTAVTNOELS &ivol
avtifeteg pe T vopikn B€omn Tov TEAATN TOV 1 OTL O HAPTLPOG YIVETOL AVTAYM®VIGTIKOG, SOUVATOL VO
{nmoel amd tov dikaoth va KnpHEel Tov paptupa «duopeviy. Edv o dwkaotng amopaviel 611 o
UapTupaG ivar SVGUEVIC, TOTE 0 SIKNYOPOS UTOPEL VO TOV VITOPAAEL EPMTAGELS TOV VITOSNADYOLV
OTOVINGELG 1] TPOKOAOVV ApPIoPNTNOT TPOG TNV KOTAOEoT TOV, OT™G akpPds cupPaivel Kot otnv
Kot ovTumapdotoot eEEtacn evog LApTUpa IOV ExEl KATABEGEL LITEP EVOG AVTIOIKOV.
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I'pagpeio tov Awkaompiov tov Hvouévov IloMteidv Eekivnoe €vo mpoOypopLpLo
TIGTOTOINONG TOV JEPUNVEDV TOV OUOCTOVOLOKOD OKOGTNPiov. Xe cuvepyocio pe
g opdda  epmelpoyvopoveov, 1o Awkntikd [pagelo  avémtuée avotnpd
EMOYYEAUATIKA TPOTLTIOL Kol ol dtadikacio moTonoinong (ypomtn Kot npocpopmﬁ)s,
n omoia Ba mpoodopilel Ta dropa mov gival kavd vo XEPLoTOHV TIG TEPITAOKEG
TOWIKEG KO A0TIKEG OlKeC oV dte&dyovtal evomiov Tov [epipepetaxmv Awkaotnpiov
tov HIIA, avayvopilovtog €161 TV amoitovpevn 01K 1KAVOTNTO TOV OlyAWCo®V
dtepunvémv (32: 1980, o6. 153-54). Ano to 1980, 388 drtopa éxovv miotomoinbel yio
OTOVOYYAKEG OlKke amd £va cuvoro 9.579 vroymeiov (2)6. To Arounrikd I'pageio
elval emiong emEOPTIGUEVO UE TOV KAOOPIGUO TOV KOGTOVG TV LINPEGIOV Y10, TOVG
eEOTEPIKOVE KOl LOVILOLG dlepUNVEig oL £pydlovTol G OPOGTOVILNK( STKAGTNPL.

I[NINAKAZX |
KatdAoyog xp£®wong VANPECIOV TOV SIKAGTIKOV SlEpUNVEMY GTO, AUEPTKOVIKG, SitkaocThpla”

Kootog eCotepikay auvepyatoy
IioTomomuévor Kai EmayyEiplatiKG KaTapTIGUEVOL
IIMpng aracyoinon 2508
Mepikn anacyoinon 1358
My micTomomuEvol Kai U YimGOIKES OECI0TNTES
I png aracydinon 1208
Mepikn omacyoinen 658
Bpoccsig Ety Euneipiog og
Babuioa Ewoaywyikoc MicOoc  Aixaotikég Aispunvéag
JSP-11 31.116 § 1
JSP-12 37.294 § 2
JSP-13 44.348 § 3
4

JSP-14 52.406 $

IInyn: Atownrtco I'pageio tov Awaotnpiov tov Hvopévev Iolteidv, Ovdowyktov.

*And vl Tavovapiov 1991, 0 etfioiog webog kupoiveton peta&d e 12™ ko g 14™ Babuidag g
peBoroyikng kKAlpakag tmv dikaotikdv copdtov (JSP) (35.825% - 65.4443) yio juobwtode Siepunveic
TAPpovg anacydAnong. I'a tovg emtepikols mOTOTOMUEVOLG SIEPUNVEIC N YPEDOT AVEPYETOL OTA
2508 ava nuépa.

AYEANOMENH ANAT'KH I'TA AIEPMHNEIX

Y11 Hvopéveg TToMteieg vapyet emelyovsa ovaykn Yo EKTOOEVIUEVOVCS, TKOVODG Kot
TIGTOTOMUEVOVG SIKACTIKOVG SLEPUNVELS. ATO HOVO TOV TO OLOCGTOVOLKO SIKACTIKO
ovotnuo €koidel v amd 45.000 oarnoelc etnoiong Yoo diepunvelg, oTlg omoieg
nephapPavovrtal mepimov eEnvia yAmooes. Ot etfoteg ekBéoelc and tov Atevbuvn
00 Atowkntikov ['pageiov tov Awoompiov tov Hvopévov IMolteidv mpog to
Koykpéoo xoatadewvoouv o dpapatikny advénon ot ypnon depunvéov oto
opoonovolokd dwactiploe oand to 1979 fwg 1o 1988 (32: 1989, o. 76). O
nAnpoeopiec mov mapeiye 10 Atowntikd I'pageio avapépovv, emiong, 0T optopuéva
[Teprpeperaxd Awaotiplo tov HITA, 18iog omv Koiipdpvia kar ) Néa Yopkn,
dvokoAevovTon va e£ac@aAicovy TG LNpecieg eEMTEPIKOV OlEPUNVEDV KOl VO
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KaAOYouv TIG Kevég Béoelg yia povipo mpoocwmikd (32: 1989, o. 76). Lratiotikd
otoyEion Tov ocvykevip®Onkav vy to £tog 1988 amodeikvhouy OTL 0 GUVOAIKOG
apluog TV OIKMOV, OTIC OTOIEC TO. OPOGTOVOLNK(G OIKOOGTHPLN EKOVAY YPNOT TOV
VINPECLOV TOV JEPUNVEDV, GUVEYLCE VO OVEAVETOL GUYKPLTIKA LLE TO TPONYOVUEVA
ét. To ocvykekpipévo £10G, To SIKAGTHPLO AVEPEPAY OTL YPELACTNKAY SEPUNVELG OF
efdounvia YAOooeG og vav aptBpd dikmv Alyo meptocotepo and 46.000. TIpodkettan,
onradn, vy 15% advénon. Molovott opiopéveg molteieg €yovv emiong Oeomicet
vopobecio mov mpoPAémel vnpecieg depunveiag oTa SIKOGTAPLO TOVG, 1) VOUIKNY
Baon yio 1o dKaimpe 6€ SIKAGTIKO dlepUNVEN OV OVTILETOTICETON ou01(')uop(pa7 (40:
o. 20). Emmpoctétmg, kopio moltteia dev £xel vIOOETNOEL TAL OLOGTOVOLOKA TPOTLTA
Yo TV motonoinon diepunvéwv (23: 6. 4, 17), map’ 6A0 oL N AVAYKT Y10 SIEPUNVELG
oT0 ToATElKA cvatuato givotl o Eviovn and 0,Tt ota apepikavikd [epipepelokd
Awaompro. T'a mopaderypa, to 1988 ta dikactipla g Néag Yopkng ypedotnkoy
TIg vanpeoieg depunvémv mepimov 250 @opéc v Muépa (36). Tmmv Kounrteia
Motdp-Ntéwvt e OAOpvTa, ol vanpecieg TV depunvémv ypnotpomomobnkay ce
154.645 dikeg to 1988 (4), evd 1o 1989 o1 depunveic mapéotnoay 610 OKAGTNHPLO
155.395 @opég, petéppacav 357 payvnrookonnocels kot 135 gyypapa ko mapniyoyov
5.552 oeldeg amopayvnToQemVNUEVOVY peTappacewy (19).

IMINAKAX 11
Xpfion depunvémv yio. TNV 10TavVIKY YAOooo 6T apepikovikd dikaotiple’, Huepohoyiokd
'Etn 1979-1988,

ApOpog gopdv mov
"Etog ypnopomomOnke Arepunvéag
1979 25,986
1980 23,394
1981 29,754
1982 30,224
1983 30,372
1984 38,224
1985 38,807
1986 43,166
1987P 41,501
1988 46,064

IInyn: Etjoio Exfeon tov AgvBuvin tov Aowknticod [papesiov tov Awootnpiov tov Hvopévov
TToArtewwv, 1979-1989.

*O1 apBpoi avtol avapépovior o kotayeypoppéva copfavta. o mapaderyuo, €av pio vrodeon
odnynbel oe d6lkn Ko dapkESEL Eval UV, TO apyelo avtamokpivetal o€ éva UOVO KOTOYEYPOUUEVO
SUUPAV, axdUN KL av 01 SepUNVEIS £Y0VV TOPAGYEL TI VANPESIES TOVS TAVM aTd TPLAVTO POPES.

PTo 1987, cuvolkd 45.222 kotayeypoppévo ovppdvia ypetdotnkay vanpesiec depunveioc. 41.501
(95%) €& avT®V 0mOTELOVGAV VINPEGIES OTA IGTAVIKA.

Agv mpokorel EKTANEN TO YEYOVOG OTL 1 IOTTOVIKN €Iva 1 YADGGO PE TN HEYOADTEPT
{ftomn 1660 6€ TOMTELONKG OCO KOl GE OLOCTOVOLIKA OIKOGTPL0, KOODS COUP®VA
pue o Kévipo KovBavoapepudvikng IoMtikng, oe Mydtepo ond pio dekoetion T0
1OTOVOP®VO TOGOGTO TOL GLVOMKOL TANBvouod Twv HITA avénbnke and 6,5% oe
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8,1% kot cvykpivetar pe 10 8% tOoL Yevikoyv pvBuod avénong tov mAnBvopod. O
apluog tov onavoeoveoy avéiinke ornd 14,5 exotoppopla to 1980 oe 19,4
exatoppdplo to 1988, pe amotélesa vo amoTeAEGOVY TN OEVTEPT LEYAAVTEPT] EOVIKT
peovotnta micw and toug Agpoapepikavovg (16: o. 6). Zopewva pe v Yanpecia
Amoypaogng tov HITA, n petavdotevon aviumposmnedel nepinov 10 50% g eBvikng
avEnong ta tekevtoio déka xpovial.

IMINAKAX 1
Xpfion VINPECIAY TOV SIEPUNVEDY aVE YADCGO Y10 TO NUEPOAOYLaKd £€T0g 1988, avapopd and ta
OULEPIKOAVIKG TEPIPEPELOKA SIKAGTIPLOL

Iicaoeg - AiRsg lideoeg - B  Aixec
Iomovika ... ... 46,064 Ivéovnowkd. - . ... . .. 8
AT KpEoha] ... ... ... 538 Papago 8
KavrovéQwwe ... ... ... ... ..................520 TLOMEVIKG -« « <o vvoeeee e ..8
Apafwa ... ... ... 507 Al puvika .7
7 O ¥ Xpep I
Mavdapwika. .. ..............................180 Qranjob®al -« ... 7
Kopsamika . ... ............................170 T MVIOM - - ce v vttt e T
Taiiki S [ IO cocivinannnnasosnnssssassosancsacnnnnnnnss.0
Eiinvika P ¥~ 1 Bmuy{ip“\u.i
Bletvapuka. ... ... oo 123 TahduK) KPEOAN: -« v oo vviin i iiianneane. 8
Ovpvrov. .. ... e 113 Ovyypika - .. e 5
NUF&IU seamssnda g 111 ,\p}u’n-““!... . - SR NES RO a RS 4
B O 1 X | Xaovaa - - .. . 1
MopToyoiika . . . . .. e 91 Xiveko - .-.... e 4
‘bﬂpﬂi ........................... cevee....B9 \Inpl]rl'flkq ........ P — |
Tathavéilwa . . ................................8l Teénka BN B R e B U RS e e RS AR A 3
Mavrlapm ... ... .. ... . .................68 DRAPOVIIRA. - - o3
Poooka. ... ... ... .....67 Tykpmo ... .
Teppavikd . .. ... ... ... 56 3 L P
LepforpoaTih@. ... ... 51 EEUMOVAVO -« oo ooee i .3
T 1] Yepbo-Kpoato-Xiopevikd. . ... ... ... .. ..3
. 1 Teapopo ........ S
1 . © 3 WOV . o e a2
I‘Kuuf;qpuﬂnﬁ ........ . 1 | TOhavBURI . . . . i
Foochow .. ....... . L 3 Namorlrtavika ... ........ .2
I"wpm‘:llrru ......... C I B SR BadasEanEmaRaRsN R EnA . 24 Ll’llll]allﬂl'z
1 T | Yupik .. ... .2
BT T X | DWhOVOIKA . . ... ]
Apache ... ...ciiiiiiiiiiiii e, 20 Guinea. ... .. . 1
L I - Hakka ....... ... ... .. ... ............c.......1
170 £ 111 S § T S |
NONMATIKN] - cvvvvvvrrennnnninniiinnnsaneesa 14 . S |
50 =S | Tovpukika e |
NERGAMKI v oveeeeiai 0.9 Erogsia mov mapsiyoy ta Hroysvnki Aikeotipia
“'a}-u“na“d_._...._................_...........9 lﬂjﬂ:\'“(-&__......................,,...,___,__,__9
NOWHOTIRE - oo,k

IInyn: Aowntcd Ipageio tov Awaotnpiov tov Hvopévov Ioiteidv, Ovdovyktov.

MOP®EX AIEPMHNEIAX

H owepunveia, n petapopd onrladn tov voruatog omd o YAOCCO-TNYN G€ Evav
OEKTN M UL YADGGO-GTOYO0G, EMTPEMEL TNV TPOPOPIKN emMKOwmVvio, petald dvo 1
MEPLGGOTEPMV ATOUMY TOV OEV LIAOVV TNV 10100 YADGOH. £TO SIKOGTAPLO Ol SIEPUNVELG
EMTPEMOVV OTOVG U1 AYYAOQP®VOLG KOTNYOPOVUEVOLS KOU TOVUG MOAPTUPES V.
ToPioTOVTOL «EVEPYEY OTIC OlKEG OTIC OMOleg EUMAEKOVTIAL, EVM Y10 TOLG OIKOGCTEG,
TOVG SIKNYOPOVES, TOVG GTEVOYPAPOLS KOl OTOLOONTOTE GAAO PACIKO TPOCWOTIKO TOL
dkaotnpiov Kabictator dSuvatd va KATavoncovy TV Kotddeon tov un ayyAdeovov
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opintav. Ta ekpoviuata poag EEvng YAOoooS UTopodV va epunvevfohv Tpopopikd
ue tpelg Pacikovg tpomovg: 1) amd kewévov depunveia (sight translation), 2)
dwadoykn depunveia kon 3) tavtdypovn depunveio. H and xeiuévoo diepunveia etvar
N TPOPOPIKY] amOO0CN OTN YADCCH-GTOYOC TOL VAIKOV 7oL €ival YPOUUEVO OTN|
YAOooa-tny" (7). ypapupoto, Tipordye). H diadoyixn dicpunveio omontel o opiAntig
™G YAMGGOG-TNYN VO KAVEL TOOGELS VA TOKTO YPOVIKA SLOGTIOTO, TPOKELEVOL VO
UTTOPECEL O OLEPUNVENS VO LETOPEPEL TO VONUOL OTN YADGGO-0TOY0G Kol TO 07010
YPNOUOTOIEITOL GTNV EMIONUN KOTAYPOP] TNG KoTdOeons (OnA. katd v Kotdbeon
evog un ayyAoemvov opuAnt). H ravtoypovny diepunveia, mov cuvnbme cuvoieton pe
ta. Hvopéva 'EOvn kol dAdovg diebveig opyaviopoig, amortel and tov diepunvéa vo
OKOVOEL KO VO JUANGEL TOVTOYPOVA LE TOV KOPLO OUANTH, TOV 00iov 0 HOVOAOYOC
Ko petappalerar.

AITAQXYIA KAl AIIOAITIEMIKOTHTA XTH AIKAXTIKH
AIEPMHNEIA

Yoppova pe tov Sapir, m yA®oco givar «o 0dNyOG Yoo TV  KOW®VIKN
npoypatikdTnTo (6. 69) Kol TOTE dVO YAMGOES 0V OUOLALOVY OPKETH, DOTE VO,
Bewpeiton OTL AVTITPOGMOTELOVY TNV 1010 KOWVOVIKT Tpaypatikotnta. Etot, ot kdopot
6T0VG 0moiovg Lovv drapopeTiKéS KowmVvieg elvat evdtdkpitol. Aniadr|, dev mpdKetTaL
amA®g Yo ToV 1010 kOGO pe drapopetikés etikéteg. H Beswpia twv Sapir-Whorf (o.
158), 6011 N yAwooa kabopilet v avtiAnyn kot OTL 01 OMUANTEG SLOPOPETIKMV
YAOOOMV avTilopuBavoviol Tov KOGHO S1opopeTiKa, £xel aupiopnmOel and pa mo
TpOGeaTn £pevva. QoTdG0, GLUEMVEITAL OTL 1] YADOGGO eKQPALEL TNV avTIAnyM Kot
™mv Katnyopromoinon tg eumelpiag (35: oo. 14-15). H yldooco amotedel o
LETAPOPE TNG TOMTICUIKNG Kol TPOoowTIKNG eunepiag. Kdbe yAdooa oamoteAeiton
amd £€vo  OlPOPETIKO GUVOAO  UETOPOPAOV, PoctlONEVO O©E TOMTIGUIKES Kot
TPOCHOTIKEG LTOOEGELS KoL EUTEPiES, 01 omoleg G€ TOMTICUIKO 1| TPOSOMIKS EMInMESO
pumopel va gtvar apketd mapopoleg N eEonpetikd dapopetikés. Oheg ot YAMGGES
aVNKOUV GE £vo TOMTIGHUKO TA0{Gl0 Kol vrdpyovv péca o€ avtd 10 TANIGLO.
Enopévmg, n YAwooa gépel tnv ovopacio «n kapdld LECH GTO GMOUN TOL TOATIGHOVY
(3: 0o. 13-14).

H duwoMticpikdtmro cvvemdyetor v 1KovOTTo EPUNVEING EUTEPIOV LE
TPOTO  KATAAANAO Ylo OUEOTEPOVS TOVS EUMAEKOUEVOLG TOATIoHoVS. H Aéén
TOMTIOUOS XPNCIHOTOLEITAL GTO TaPOV ApBpo VIO TNV €vvola «Tov TPOTOL LMTG EVOG
Aood 1 pog Kowvmviag, COUTEPIAAUPAVOUEVOV TV KOVOVOY GUUTEPLPOPAS TOV, TO.
OKOVOUIKG, KOWMVIKG KOl TOMTIKA TOL GUCTHMOTO, TN YADGGO TOL, TIG
OpnokevtiKég Tov memoldnoelg, tovg vOpovg tov k.0.k (20: 6. 157). O moMtiouog
OTOKTATOL, LETOOIOETOL KOIVOVIKA KOl KOWVOTOLEITOL LEPIKMOG ard TN YA®wooay (20: o.
157). Ot diylhwooot, 60nwg enconuove petald dAlwov o Grosjean, dev eivaw de facto
duroMtiopikd dtopa, (ogd. 157). H povomoMtiopuikdtnta cuvendystor eBvokevtpikm
dtepunveia, aveEdptmra amd T YAOOOH 1 TO TAOIGIO TOV EUTEPLOV TOL Oa
KoAveBov and avtiv. H dwepunvelo amortel Pabid eokeimon tOGO pE TIG
EUTAEKOUEVEG YADGGEG (O1YAwGGin), OGO KAl LE TOVG OVTIGTOLYOVG TOALTIGUOVS TOVG
(OUTOMTICHIKOTNTA). ZVVETMG, 1 EKTOIOELON OKOCTIKMOV OlEpUNVEDY TPEMEL VAL
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neplhapPavel  OwdaokoMo NG SWUTOATIGUIKTG avmc@monoincngg. AMec
EKTIOOEVTIKEG OPOUCTNPLOTNTES TOV EVIGYVOVV TNV TOATIGUIKN (KOl YAWGGIKY) YVMOO)
(m.y. ta&idw oto e€mtepkd) eivon emiong emBounTéG KOTA TNV TPOETOACIO TV
JlEpUNVEWV.

2m dwootikn depunveic n duwoAtiopkdtTTo Toilel onuavtikd polo o
JTNPNOoN TOV SIKAIOUATOV TOV U1 AYYAOP®V®V OLIANT®OV, TOL £PYOVIOL G ETOEN
LE TO OKOOTIKO GUOTNUA, EMEWDN GTOYOG TNG dlepunveiog elvarl «vo HETaPEPEL TNV
oMo SlTNPMOVTOG OAOKANPN TN GNUOGLOAOYIKY, CLUVOLGONUOTIKN Kol o1cOnNTIKn
OTOGKELN TNG O U0 YAMGOOW, YPTCULOTOUDVING EVIEAMG OLOPOPETIKOVS TPOTOVG
éxppaons. Ilpotapyikdg okondg g depunvelag eivar to pnvoua va yiver Teleimg
KaTovonto, £€1ol ®ote va givol o B€omn va amoomaotel amd TN AEKTIKY] TOV
VTOGTNPLEN KO GTN GLVEXELD VO, AvOGVOTOOEL e OAEC TOV TIC OMOYPMOCELS GE GAAN
yAwooa. [Ipoxkertanr yio po cuveyn avioAloyn Kot VALY VOOTpomi®dV HETAED d00
TOMTIGUIKOV cupTavtov» (45: c. 11).

O périog TOL dlepunvéa avad mEco OTIYUn, omd TNV OmTAOVCTEPY £MG TNV 7O
nepimAOKT avToAlayn|, etvar va petagépetl 1o akpiPég vonua Kot tnv akpipr tpdeon
tov omAnt. H ovykexpévn mpdén mepthapuPdvel, QUOWKE, TIG TOMTIGUIKES
OTOYPMGELS, TO GTUA 1} TO VOOS TOL OMIANTY, KOODS Kot Un AEKTIKEG evoeilels (m.y.
Toviopog). Tlap’ 6Ao mov 1M depunveia mepthapfdvel YAwooikn dpactnpotnto, M
ONUEIMTIKY, NTOL | LEAETN GLOTNUATOV oNUEI®V 1 dopdV, pmopel vor cuuPdaietl og
peydro Babud ot Pabdtepn Kotavonon g dudikaciog diepunveiag, o10TL To onueia
exepalovv ™ oxéomn HeTaED TG HOPENG KOL TOL VONUOTOG OV TPOKVTTEL Od TNV
Kowavikn copPaon. H onuetotikn pehetd v t€xvn g emkowvmviog, otidlovtag
0TO MG ATOKTOLV onuocio o Tpdypata, aAld Kot To Tt onpaivovv. Eival capég ott
N owdKacio TG dlepuUnveiag GUVETAYETAL YAMGOIKA KOl EEWYAMOCIKA KPUTNploL: 1M
YADGCOO KOl 0 TOMTICUOG Eivat aydpLoTa oToryEia.

H ATIAAIKAZXIA THX AIEPMHNEIAX

[Tpoxeévou va kataoTel Katavontd Tog ot depunveic yepilovtat Tapdyovies mov
Eemepvov Kabapd YAowookd govopeva, Bo pmopovcape vo eEETACOVIE TO LOVTELOD
tov Eugene Nida (25: o. 484), avagopikd pe T peta@pootikn dadikacio (Zynua I).
Emiong, ypiiown eivan ) ameikovion kot 1 ovlnmon tov Bassnett-McGuire (co. 16-
18) g petdepaons g eawvopevikd aming Ae&hoyuns povadag «helloy (Zynpa 1)
ot0 YOAMKG, ToMkd wor yeppovikd, m omole delyver TNV TOALTAOKOTNTO TOL
GUVETAYETOL 1] LETAPOPE VONLOTOG OO EVOV YAMOGIKO KMOKA GE £vaV GALO.

26



EXHMATI

I'dooo-IInyn I'idoca-Lroyog
Keipevo Meragppaon
Avdivon Avadounon

Meragopa
EXHMA II
I'idooo-IIny I'vbeoa-Xréyoc
Hello Cava?
¥ .
P12aKOG YaIPETIOPOG
Kata tnv agidn AnogQacr SiaKkpIeC

petalp srabioipmv
HOPOAOV YAIPETIGHOD

Metagopa

Mo mopdaderypo, ta AeEikd divouy g 1G0dVVALN TG TOPOTAVE TUTIKNG LOPPNS
YOPETIGUOV TNG oyyAMKNG To. ¢a va? ko hallo (@llo?) ywo to yaAlikd, to Hallo yio ta
yepuaviké kot ta hola, pronto? wxou ciao ywo ta rtaAkd. Ta oyyAikd dev kavouvv
duakplon peta&h g AéEng mov ypnowwomoteital, Otav 6Vo dTopa YopeTIOHVTOL
TPOGMOTO LE TPOCMTO KOl AVTNG TOL YPNOUOTOIEITOL, OTAV KATO0G AmaVT GE £val
TNAEQOVNLO, EVAD OTIG VTOAOUTEG TPELS YAMOGES Yivetal avtn dwdkpion. To pronto
umopei va ypnopomombel Hovo og MAEPOVIKOS YOpeTIoNOG T0 Yepuavikd Hallo
duvatal va xpnooronfel mg TMAEQOVIKOS YOPETIGHOS, dALd pmopel éva dTopo va
T0 POVAEEL Yo Vo TpaPnEeL TNV TPOGOoYT| KATO0L GTO OPOUO (TO avTiGTOLO ayYAIKO
«Hey!»). To ciao, to omoio ypnowonoteiton Kotd TV AEEN Kol TV amoydpnon,
TPOKELTOL Y10 1oL AEEN TTOL ONAMVEL YOPETIGUO KOl 1] OTTOT0L GUVOEETOL LE 0L GTUYUN
EMOPNG HETOEL 0TOM®V, To. omolo €ite €pyovian gite @evyovy, Ympic, OUMS, va
OUVOELETOL L€ TO CLYKEKPYEVO TAOIGLO APIENG 1 ™S apykng cvvavinons. Katd
uetappacn 1 v epunveia tov «helloy mpog ta yoardikd, mpémer mpmTa va
e€aydyovpe amd TOV Opo €vav TLPNVOL VONUOTOG, KOOMG Kol To GTAOL NG
LETOPPOOTIKNG Owdtkacioc, ta omoio akolovBdviag to Sudypapua tov Nida,
evoéyetan va. £xovv TN popen mov anewkovifetan oto Zynua Il. Onwg emonpavay ot
Bassnett-McGuire, kotd T S14pKeELR TNG LETAPPACTIKNG OASIKAGIOG «1) EVVOL0 TOV
yarpetiopov Eyel amopovobel ko n AEEn hello éxel aviikataotabei and pwo epdon
7oL PEPEL TNV 10100 onuacion (oc. 16-18). Otav oe avtiv v e€icmon mpootibevon
KOl TO IOTOVIK(, O LETOPPOOTNG 1 O OlEPUNVENG EYEL TOAAEG EMAOYEG QIO TIC OTOTES
umopel vo emdé€el, ommg to.  hola, squé hay?, ;qué hubo?, xar ;qué tal?, Diga,
;0igo?, sbueno? kot mande. Ola avtd amoTEAOLV SVVATOVG TNAEPOVIKOVG
YOIPETIGUOVG Kol 1 €mMAOYN &vOog €€ autdv, OAAL Kol GAA®V SVVATOTHT®OV
ocvvendyetal, €mioNG, YVAOON TOV TOAVAPIOU®V TEPLPEPEINKDOV TOIKIMDV TOV
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onovikav g lomaviag kot g Aatvikng Apepikng, Kob®OE Kol TOV 10TOVIKOV
dwréktov otic Hvouéveg IMolreieg.

To ZyAua I akoAovbel to povtélo g peta@pootikng dadikaciog tov Nida kot
EVOOUATMOVEL TO. GTASIO TOL EUTAEKOVTOL GTNV EPUNVEID KOl O CLYKEKPLUEVAL: TNV
OKOLOTIKN]  OVTIANYM €VOG  EKQMVNUOTOS OT  YAMGGO-TNYN, KOTOVONOoT  TOV
UNMVOROTOG HECO pag dodikaciog avaivong kot enelqynone'?, Gueon kot okomyn
amoppyn TG OWITOTMOONG OTN  YAMOCO-TNYY, OTHpnon TG  OSLOVONTIKNG
OVOTOPACTACTG TOL UNVOUOTOC (§vvoleg, 106eC, K.AT.) KOl TOPOY®YN €VOG VEOL
EKPOVILLOTOG 0T YADGGO VTOO0YNG 1| 0TOYOG OV EKPPALEL TO apyKO VONMUOL NG
YA®GGoc-TNyn 6to cOvord Tov (cf. 39: 6. 9).

LXHMA III

Epunveia
6T YA®GOU-6T6)0G
A

ExoOvnpa ot
YL@ Goa-TnYN

AxoveTiKi avtiinyn

Katavonon Avodopnon
4
Améppryn TG SLUTOTOOTG
oTI] YAOGGU-TY1|
Kl
10T P61 TOV P VOHATOS

Meragopa

——————

Y10 Zynuo 1V n Aé€n «hello» mov ypnoponoteitan oty ansikovion towv Bassnett-
McGuire (Ewova 1) avtikaBictator pe ™ @pdon «The jury will be charged this
afternoon», n omoio givarl mopuévn amd oL TPOYUOTIKY OiKN, Y10, VO TEPLYPAYEL
GUVOTTIKG TNV OTontoVHEVT] dtadikacion KaTd TNV EpUNVEID TNG GTO IGTOVIKA.

Katd ™ oJwdikacio koatavonong ovaivetor to pnupo «charged». ‘Eva dtopo
e€oKeIOUEVO e TN OKaOTIKY dtodikacio Kot T VOWkn yAoooa glivar oe 0éon va
drakpivel HeTa&d TOV SaPOP®V EVVOLDY TOL GLYKEKPLUEVOL prinatog (m.y. to give an
electric charge to, to accuse or blame, to attack, to fix or ask as fee for payment,
to restore the active materials in [a storage battery], to impose a task or
responsibility on, to command, instruct, or exhort a right or authority) kot va
EMALEEL TN OTOTOGT TOL UETOPEPEL GOOTA GTN YADGGUG-0TOYOG TO OPYLKO VL
m¢ yAdoooc-tnyRtt. Ot Sieppnveic epyalovian pe modd mo ypriyopo pubud om’ 6,1t
Ol LETOPPACTEC. XTnV TavTOYpOoVvn dtepunveia enelepydlovtan mepimov 120-180 AéEeig
avd AemTO, 0 OMOoieg MPEMEL VAL EIVOL COOTEG LE TNV TPMTY).
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EXHMAIV

Exgdvnpa oty Awpunveic ot
TAOGGU-TN Y YAOGGU-6TOY0G
The jury will be charged El jurado recibird las
this afternoon instrucciones del juez

l esta tarde
t

O1 évopkot Ba Aafovv arjpepa To amdyevpa TV
EVTOAI] TOV SIKUOTI| OVAPOPIKAE IE TO VOJIO TOD
TPEMEL VO EQUPPOGTEL G2 aUTI) TNV TEPITTOON

(mpoxeipévov va kataiijSovv oe eTpvyopia)

Andpacn Srakprong petald TOV S1EPOPETIKOV
onpacdy Tov pijpatog «charge» facer Tov
GUYKEIPEVOD KL TS YVAOGNS TIS VOIIKIG
yhOOGoUs

l Metagopa ]

Mo va petagépovv TANP®S T0 GUVOAIKO pnvopa amd éva GTopo og éva GALo, Ot
dlepunveic mpémer va givor gvaichntol oTIC OMOYPAOCES OADV TV TTLYOV NG
emkowvoviag. Enopévag, mpénet va 600el mpocoyn Oyt povo otig AéEetg, oAAd Ko
OTOV TOVO, TIG 0AAAYEG TOV TOVIGHOD, TIG EKPPAGELS TOV TPOGMITOV KA, O1{TEPA, 0TI
xepovopiec, 010tL 10 TANPEC MAOIGIO MG EPUNVEVUEVNC ONA®ONG TEPAAPAvEL
AEKTIKN, OAAG Ko Un AeKTIKN emkotvovia. H YADOGG Tov chpaTog Kot 01 XELPOVOpiEg
&xouv 101aitepn onuacia Yo Tovg dtepunveig mov epydloviot 6to voukd meptpdilov.
g avtifeon e Tovg depunvelg ocvuvedpiwv, ot omoiot ivor cuyva OTOLOVOUEVOL GE
Kopumiveg, ot Owaotkol depunvelg elvar iaitepa opotol omv aibovca tov
dwkaotnpiov, dedopévou 0Tt Ppickovtal, yevikd, TOAD KOVTOL GE PN AyYAOP®VOLG
KOTIYOPOULEVOUG 1 LAPTVPEG.

ATATIOAITIEMIKH EINIKOINQNIA

Kamoteg yapakmmpiotikég yeypovopieg dev €govv amapaitnta 1o {010 vonua ce d0o
SUPOPETIKOVG TOMTICUOVS. TNV TPOYUATIKOTNTO, OPIGUEVES YEPOVOUIES dLOPEPOLY
OTNUOVTIKA TPOG TN oNHaGio Tovg omd yopa o€ yopo. o mwapdderypa, ot Bpalidia
10 oyyloapepikovikd oOpporo yoo 1o «OK», pe tov delktn Kot tov avtixelpa vo
evovovtal oynuatifovtag kOkAo kot o LOAouTa ddYTVAN eKTETAUEVE, Bewpeitan
dogpvn yepovopio. Qg doepvn yewpovopio ekiapfdavetor kot otnv EALGda kot
Yofetiky ‘Evoon (15: o. 15). To ovpPoro «V», deiyvovtog to micwm péPOG tov
YEPLOV, oL otn Bpetavia mpdkeitan yia dogpvn yepovopia, otnv EALGOa dnAdvel
anAwg tov opluo «2» (1: o. 66). Emopévmg, dev Ba mpokaiovoe EkmANEN Yoo TO
HOVOYAMGGO Kol LLOVOTOATIGUIKO TPOGMTIKO TOV OIKAGTNPIOV (S1kACTES, KN YOpOL,
VAAANAOL Ko €VOPKOL), TOV TAPATNPEL Evav U ayyAOQmvo pdptuopo vo KoTabEtel
pécm Olepunvéa, va KaToAEEL EGOUAUEVO GTO GUUTEPAGHO OTL £XEL KATAVONGEL TIG
YEPOVOUIES KOl TN YAMGGO GOUATOG TOL paptupo. TEtown dropo pmopel vo pnv
yvopilovv 0Tt akOun Kot ekeives ot yelpovopiec Tov omoiwv o vonua eaivetotl 1060
EexdBopo, AGTE VO UTOPOVV VO OVTIKATOGTICOLV AEEEIC, OTIMG T.Y. TO GOUPOAO TOV
OVOCTKOUEVOL OVTiXEPO 1 TO TPAPNYHO TOL OgiKTn 6TO Add Gov poyoipt, pmopel
v €XOVV SLPOPETIKEG ONUOCIEG GE SPOPETIKOVG TTOATIGHOVS. [ mapdderypa,
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TEPLOTPEPOVTOS TO OEIKTN YOP® AT TO OVTI, L0 YEPOVOUIN TOV YPNCILOTOLEITOL OTIG
Hvouéveg IMoMteleg amd Toug ayyAOP®Voug AUEPIKOVOVG Y10 VO SNADGEL OTL KATO10G
elvar Tpeldg, ypnotpomoteitar oty OAhavdio Yo va deiEel 6Tt (ntdive KAmo10vV 6TOV
TNAEQPMOVO.

H 1codvvapio, Aowodv, dev  emrvyydvetor AéEn mpog AEEN M ovpPforo mpog
cOUPoro, aALG pe TNV toodvvapio Tov punvouatog. Emeldn ot Aé&eilg eivan cvoppatikd
ovpupora, mpémer va AopPdavovior vwdyn o6To TAMIGIO TOL GULOGTAUOTOS N TNG
Kowmviag oty omoio Aettovpyovv ®G cvuPdoels. «O1 Aégelg pog yAdooog oev
QEPOVV TIG 101eg Evvoleg e Tapouoteg AEEELS oG GAANG YAwooas. H 1otopia ko 1
eunepioc. Tov  TaPeABOVTOC, KOOMDC KOl TO  TPEYOVIO TOMTICHUKG TAOIGLOL
evoopatovovtal oty o ™ yadcsco» (31: o. 25). 'Eva gpugovéc mapddetypo oto
vouiko mhaicto Bpicketarl otig yevdopileg AéEeig notary kou notario. Ilop’ 6io mov
yphopovtal kot akovyovtar oxeddv 1o 1010, o1 Opol £xovv TEAEIMS SLUPOPETIKEG
onuooies. Tmv lomavio kot ™ Aativikn Apepikn n AéEn notario dnidvel to
JKNYOpo pe avadTepa damioTevtnplo Kot e£ovaia, eved ot Hvouéveg TloMteleg 1
A&EN notary dnAdvetl Tov cLUPoAOYPAPO TTOL Oev XPELETOL VOLIKT KATAPTION KOl
vevikOtepa extedel Bépota pouvtivag, OTMG 1 MOTOMOINGCT VIOYPAEAOV. AVTH M
JPOpA GE OPICUEVEC TOATEIEG EXEL OOMNYNGEL GE KATAGTPOPIKA OMOTEAEGUOTO, (G
oLVEREWD TOV ovOpOTOV TOL avToNTOKAAOVVTOL NOtaries ywpic va &xovv vopukn
KOTAPTION, Y. VO EKUETOAAEVLOVTOL  HETOVOOTEG. Mepikoli oamd  avTOVg
EKUETOAAEDOVTOL TNV «TOMTIGUIKY] GOYYLGN» TOV dNUIOVPYHONKE aTd TNV opoldTNTA
petalld Tov 000 avutmdv Opwv. Xe oplopéveg moMteieg eetdletor 1 vopobesio mov
amayopeLEL T XPNoN TG AEENG Notario otn dapnuion, evd 0 Aknyopikdc ZOAAOYOG
g PAOpvTa TpooTadel va TPOGTUTEVGEL TOVG IGTAVOPDVOVS OO TNV EKUETAAAELON
TOV ad{CTOKTOV GUUBOANIOYPAP®YV.

[Mopadeiypoto Tapavoncewv, Aoy EALEWYNG YAMGGIKNG ETAPKELNG, TEPIAAUPAVOLV
MV €GQUAUEVT] XPNON YELOOPIA®V 1M ToapamAovnTik®v AéEewv. Téroteg Aéelg
YPNOOTOOVVTIOL YOPOKTNPIOTIKA oe dlyAwooa mepiPdrrovia kot eivor mbovég
TAYI0EC Y10 OIKOGTIKOVG dlepunveic, ot omoiol mpémetl va yvopilovv OAES TIG YPNOELS
QVTOV TOV AEEEWV, TPOKEEVOL VA OmoPLYOVV ToL AdBN 6T0 vonua. Ag eéetdoovpie
TIG GUVETEIEG TG OKOAOVONG EGQPAAUEVIG EPUNVEING TOV 1OTAVIKOD PHiLaTOg IgNorer,
mov éAoPe yOPA 6TO E0MOA0 TOV pdpTLPOL

Awnyopog: [ati dev avapépate to £ykAnpa;
Maptopoag: Yo lo ignoraba. (Aev to éepa 1 dgv to yvopila).
Aweppnvéac: To ayvéncalz.

Ou owootikol Otepunveic mpémer va eivon egotkelowpévol pe OAEG TIG YPNOELS
TOV YELOOPIAOV AEEEMV KOl va divouy 10104TEPT TPOGOYT GTY| YPNOY TOVS ATO TOV
KOPLO OLUANTN, TOV 0Toiov T Adyla dtepunvedovy.

Aleg mapavonocelg Ba pmopohoov vo TPOKOLYOVV G VOUIKES OlOOIKOGIES OV
a@opovV &vav U1 ayyAOQ®VO KOTNYOPOVUEVO, OV TPOEPYETOL OO YDPO 1 Omoia
axolovBel Vv moapddoon Tov actkoh Owaiov (my. KovPa). Opiopévor E€vor
KOTNYOPOVLEVOL UTTOPEL va unv katorafaivouyv v €vvola g £vopkng dtkng 1 g
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010G ¢ Jdikaciog, EMEWDN OTO VOUIKO CUOTNUO TNG XOPAG TOuS 1 AEEN «dikn»
VITOOMAMVEL pia. dtadikacio oty omoia to mbavo amotéleouo Oa givor n domicTmon
mg evoyng (40: o. 9). Ot MOMTICUIKEG, KOWMVIKEG, VOMIKES, OpNOKELTIKES,
OLKOVOUIKEG, 1GTOPIKEG KOl EKTTALOEVTIKEG OPOPEG UETAED TOV YWPAOV GLVIEOVTAL
dppnkto e TN YAMGGO. ZUVEM®S, TPEMEL va. AneBodv vmdym amd SkaoTIKOVG
dlepunvels, peta&h GAA®V Tapayoviwv, 0 TOTOG KATOY®YNG TOV OWANTH KOl TO
EMOIWKOUEVO VONUA. TIOV PEPOVV Ta, ADYL0L TOV.

H wonovikny Aé€n hai amotehel e06T0Y0 TOPASELYLLO, TPOKEIUEVOL VO, ATEIKOVICEL TN
YA®WGGIKN OUEIOTUI0 KOL TO TL ONUOIVEL «TO EMOIOKOUEVO VOO TOV OMIANTIY,
enedn eivan pa 1660 appionun Kot cvuyvd ypnowomolovpuevn Aéén. Kabe yAwooo
Exel TIC ouelonuieg e, OAAG TO TPOPANUO EVICYDETOL OTO OMTOVIKA omd o
TOMTIGUIKY] 0t0GTPpoen TV dapovidov. H Aéén hal onuaiver «vaw, odAd umopei,
emiong, va onuaiver ko «Oyw». H Swepunvéoag Fujiko Hara e&nysi: «Avty 1
(QOIWVOUEVIKT OVTIQAoT Kot 1 EAAEyYN AOYIKNG €lval TPooPANTIK] Kot €voeidn
avellkpivelog yio éva dutikd poard. Tlpoomtabnote vo KOTOVONGETE TO TUNUOL TNG
TPOTOGCTG OV PEPEL TN CNUAGIO «vay, OG ATOOEEN KAANG BEANONG Kot TO apvnTIKO
LEPOG, G TNV ovcia Tov UNVOHOTOS) (. 22). AVTEG 01 TOPATNPTOELS VITOOADVOLV
OTL Ol JLEPUNVELG LOITOVIKOV/OYYAKOV TPETEL VO, EKTOOEVOVTAL, Y10 VO KATOVONGOLV
11§ avelnwteg okéyelc. H guyépela o pia EEvn yAdooa dev avtiotadpilet v dyvola,
MV amepic. 6T0 YEWPOUO TOV YA®GOIKOV NTNUATOV NG WOMOVIKAG 1N TG
TOMTICUIKES 1010GVYKPAGIES.

To vomua Ppioketar ota ovpepaldpeva tov Aécewv. Ta ovuepaldupeva
nepAapfavouy, HeTaEy GAAOV TOopayOdVTOV, TNV KATAGTACT) GTNV OTOi0L TPOPEPETOL
po AEEN, koBMOC Kol To EMOIOKOUEVO vONua Tov opAntr. Ot Aé€elg sivan amAmg
onpeia 7 oOpPora. Avtd mov mpémetl va epunvevdet dev eivar ot AEEelc, aAld ot 10€eg
Kot 1 onpacio mov avipocwnevovy. [ToAlég amd T1g vrobéselg mov exdikdlovtan
onuepa oto dwaotnple oxetilovior e VOpKOTIKA. Xg €va TETO0 TAOIGl0, Ot
WOTAVOQMVOL OJUANTEG —aveEApTNTa OmTd TN YOPO KATAYMOYNG TOVC— XPNGULOTOLOVV
ovyvé cuvnOicpéveg AEEELS, Yo Vo SNADGOLV KATL SLOPOPETIKO QO TNV TPOTOPYIKN
ToVug €vvola 1 TNV KOPla onNuUaciot Tovg (1 €vvola Tov GLVOEETAL GUYVOTEPO LE L0
AEEN). o mapdderypo, n oyetikny €vvolo (1] EMOIOKOUEVT] VVOLL) TOV 1GTOVIK®OV
Aé€emv una bolita | una pepa, covnbiouéveg AEEELS TV OTTOIMV O1 TPOTUPYIKES
EVVOlEG Elvar «ol pkpn UTAAO» M «€vag OTOPOgC, TETPA 1| AGKKOG» avTicTolyo, 0TV
YPNOOTOOVVTOL GTO TANIGLO TNG MOPAVOUNG EGOYWYNG VOPKOTIK®OV, UTOPEL val
ONAdVEL éva «oeaipidton, Eva HIKPO TAKETO amd KoKV, Tov TEPIKAEiETOL amd Eva
EAOTIKO VAIKO Kot TO 07010 KOTAMIVOUV Kol LETAPEPOVY GTO GTOWAYL TOLG Aabpaia
ot Aeyopuevor «swallowersy.

Ot dwkaotwkol Oepunveic mpémel, emiong, vo €ivol TPOGEKTIKOL OC TPOS TOVG
Babuovg emonuoOTNTAG KOt TOVS TPOTOVS TPOGPMVNCEMS, Ol OMOI0L EVOEYETOL VAL
Swpépovy omd TN YADOCGGO-TNYN OTN YADGGO-GTOYXOG (T.). OPIGUEVES YADGGES
YPNOOTOOVV TOV TANBLVTIKO gvuyeveiog pe TO Y TPOGOTO TANBLVTIKOD, VD TO
ayyAKa €xovv povo €vav ypoppatikd tOmo yi T0 GTOHo oTo omoio Bélovv va
amgvBuvOovv). Ot opANTEG amd SLAPopa HEPN TOV IOTAVOP®VOL KOGLOV SLOPEPOVV
eMioNG OTN YPNON TNG TPOCOTIKNG TOLG TPocsPmvnone. ['a mapdodstypa, ot KovBavoi

31



elval mo mhavd va ypnoIoToMmcovy Tov averionuo Tomo tu , evéd ot Nikapayovavol
kot ot KoAouProvoi mpotipovv tov exionuo tomo usted.

To ¢ Aéyetanl kdTL pmopel UePKEG POPES VoL EIvVOL TO CNUOVTIKO amd 0VTO TOV
Aéyetar. 'Epevveg €xovv dei&et 0Tt o1 évopkot Ba appiofntoovy v slukpivelo Kot
mv  gykopotnta tov pnvopatog (30: o. 1), ekt0G KU OV TO TOPAYAWCGIKE
YOPOKTNPIOTIKA (TOVIOUOG, VYOG TNG QMVNG KAT.) Kot ot U1 AeKTikéG evoei&elg
(xeypovopieg) vmootnpilovy to TEPLEYOUEVO TOV PUNVOUOTOG,. MEeTd TNV €pgvva TOL
yhwooordyov William M. O’Barr oyetikd pe tnv 1oyvpn Kot addvaun yYAOcoo oTtny
aiBovoa Tov dikaotnpiov, 1 yAwocoldyog Susan Berk-Seligson diepedvnoe Tig
OUVETEIEG TNG OEPUNVEVUEVNG KATABEONG OTNV OVTIANYN TOV EVOPK®V Y10, TOVG
pudpropec. Ta gvpfuatd tg Oelyvouv OTL Ol SEPUNVELS «EXOVV EMPPON, OTNV
TPOYUATOTOINCT TOV CALOY®DV, TOV UTOPOVV Vo Kvouv TN dtapopd PETOED €VOG
YA®WGGIKOL UNTP®OV Kl €vOC GAAoLY» (0. 79) ko 6Tt M amOKAGN amd TO UNTPMOO
opMog otnv xatdBeon evog pndptupa EXEL AVTIKTLUTO GTNV EVIVTMOGT] TOV Ol EVOPKOL
oynuatiouv yu’ avtdv (c. 91). O dkaotikdg depunvéag ivor pia kpiotun petapfinm
oV Tapovcioctn g katdbeong o pia EEvn YA®GGO Kot 1 O10KO0TH TNG EXKOVOVING
pmopel, TPAyHoTL, Vo TPOKOWYEL amd TN UETATOTION TOL VPOVS 1 TOV GTLA. ¢ &K
TOVTOV, GTO OIKOGTIPLO TO GTVA KOl TO EMIMEDO TNG YADCGCOAG TOV OLIANTH TPETEL VO
dwnpovvior amd Tov Oepunvéa. ‘Evag oepunvéag, mov  «kaboapilery ko
eneepydletoan v Koatdbeon evog pAPTLPO, TOPOAEITOVTOG, Yo TOPASEIYUO, TIC
aloYpoA0Yieg, divel GTOLG €vOPKOLSG €val avOKPIPEC AEKTIKO TOPTPETO OVTOV TOL
atopov. ‘Etol, n palikn kovAtodpa, 1 YAOGGH TOV dpOOV, 1| apYKO K.AT. TPEMEL VO
amoteAoVV HEPOG TOL Ae&koD Tov dtepunvea. Opoimg, av n opdio evog eDYA®TTOL,
HOPPOUEVOL ATOUOV OTOSIOETAL UE YPOUUOTIKA AAON Kot Opovg apyKO, 0 SLEPUNVENS
dgv dtepunvevetl pe akpifel Ko T€TOEG KATOOTAGES B0 pmopovoav TeEMKA Vo
001 YNGOLV GE KOKOJIKICL.

O eEaptopeveg amd TOV TOMTIGUO OVTOPAGCELS WUmopovV emiong vo
emNpedoovy TNV emkowwvio 6to vopkd mAiaiclo. o moapddstypo, Otav évog
péptopog amd v Al ko1talel 10 ThTou, VO 0 dkaoTg Tov £0g0e pio epOTNON,
EVOEYETOL VO UMV TO KAVEL A gvoyn, 0AAd og EvdelEn oefacod yio Tov SIKOoTY|, MG
TPOGOTO NG ££0VGiag GTNV ATV KOVATOVpa. Mia TETOWL GLUUTEPLPOPA, EVD Y1l
ToVG 0iTvovg cvuPorilel 1o oefacpd, Bewpeitar EVOEIEN aveVTILOTNTAG 1] YEVOOLG
v TV TAsoymeia tov Apepucovav. O akdAovBog 61dA0yos, Tov TparyUaTOTO|ONKE
Katd TN OdpKeEw UG KoTtdOeoNS Yo OOTIKY Oy@yn, TOPEYXEL éva  EMTALOV
TopAdEYHo oG eEaPTOUEVNS OO TOV TOMTIGHO avTidpaong. O evaywv Ntav évag
wonavoemvog avopag mov gixe {foet otig Hvopéveg TloAteieg mévte mepimov ypovia.
Otav pomOnke and v yovaiko avtimadlo diknyopo, HECHO oG dtepunvéa, apvnonke
HE ERPaOT KoL VTEPTPAVELD OTL XL COUATIKEG PAAPES, Tap’ OA0 OV acKOoVGE ay®YN
Y10 TPOVUATIGHOVS TTOV TPOKANONKaY amd atdymuoL:

Awnyoépog: Kopie X, vmdpyet katt mov dgv giote o€ BEoM v KAVETE TOPO KOL TOL
UTOpOoVGOTE VO KAVETE TPV O TO OTOYMLLOL;

Aeppnvéag: Sr. X, jhay algo que Ud. no puede hacer ahora que si podia hacer antes
del accidente?

Evayov: Yo lo puedo todo. (Mrop®d vo kGve to tévTa.)
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H yeoypoapik mowkilopop@io Kot o1 TPOKOTTOVGES YAWGGIKEG TOPUAAAYES TNG
OTOV 10TOVOQ®MVO KOGLO eivor eE0PETIKA ONUOVTIKEG KOl TPETEL VO, OTOTEAOVV UEPOC
NG EMKOWMOVIOKNG WKovoTnToG evog oepunvéa (12: c. 94), emedn SopopeTikd
Ae&kd oToryelon UTOPOVV VO XPNOLUOTOMOOVV Yo VoL OTUAvVoLY TO 1010 TTpdypa og
dupopeg mepoyés M xdpes. Avtibeta, 10 1010 AeEhoyikd otoryeio pmopel va €xet
Tedelmg SlopopeTikn onuacio 6Ty 101 YAOGG amd pio TEPLOYN N XOPO GE GAAN.
Mo mapddetypa, to prjua Coger ,6tav [WAGIE 1OTaVIKO 6€ ATOMO amd TNV Apyeviivi
kal v Ovpovyovdn (6mov 1 AEEN ypnotomoleiton wg atsyporoyia), o mpémel va
ATOPEVYETUL EAV 1) EMOLOKOUEVT oNUacio aLTHG TNG AEENG vt «Ttaipvm» K.AT.

YYMIIEPAXMATA

O moMtiopdg mopéyel €vov OHOAd TPOTO OVTIUETOTIONG TMOV OTEPLOPLOTOV
EMMAOKOV NG Tpaypatikotntas. H yAdooo amotedel pio EKppaomn Tov TOMTIGHOD
Kol HETAOIOEL OMNUAVTIKEG TANPOPOPIES, OYETIKA e TOV TPOTO ME TOV OO0 £VOG
OLYKEKPIUEVOS TOMTICUOG avTidapfdvetalr tov koopo. 'Etol, Omm¢ emeonuove m
Frankenthaler, n molMticpikn endpkela meptAapufaver Oyt HOVO TIG TEPLPEPEIKES N
OLOAEKTIKEG €vvoleg TV AEEEMV KOl TOV EKQPACE®DY, OAAL Kol TIG XEWPOVOUIES, TIC
AVEITOTEG AVTIOPAGELS, TNV TOMTIGUIKN OLTIOAOYNON TOV AVTIOPAGE®V, TIG SLPOPES
OTN OTAoN AmEVavVTL GTO XPOVo, ToV Pabud emonudTTOS TG TPOSOAOVNONG, TIC
HOPPEG TPOCOTIKAOV TPOCPOVINGE®V Kol Hid cuvaicOnomn 0Tt £vog pn ayyAoemvog
OLUANTNG UTTOPEL VO TPOEPYETAL OO O1OPOPETIKO VOUIKO, KOWVOVIKO KOl TOAITIGUIKO
vroPabpo (18: 6. 29).

Ot dwaotikot dtepunveig dadpapatilovv {oTikng onuoaciog pOAO GTNV amovoun
NG OKOOGVVNG, EVO ToilovV KOBOPIoTIKO POAO GTNV TPOGTAGIO TWV GLVTAYLUATIKMOV
SKOUOUATOV TOV HEADY YAOCOIK®OV HelovotNTeV oTig Hvopéveg Iolteiec. Qotoco,
10 OKaimpa ot degaywyn olkng kabictator Kevo VONUOTOG €0V TO. TPOCMOTN TOV
dlepunvebovv oe vopkég Owdikacieg dgv €yovv  omodeifel TN YA®OGOIKN Kot
TOMTICUIKY] TOVG EMAPKELR, KOODG Kol TIG KAVOTNTEG TOVG OTN Olepunveia, HEC®
Kaflepopévov mpoTLTTOV TodTNTOS. AV Kol To TEAELTAiN €lKOolL YpdViaL Exovv
onuewdel peydho Prjpato, WIOC 6 OHOGTOVOIOKO EMIMESD, TPOKEUEVOL V.
KkaB1epwBovV TPOTLTIA Y10 TO EMAYYEALO, O1 TEPIGCOTEPES TOMTEIEG £XOVV TOAD OPOLO
UTPOoTA TOVS Yo TNV PEATIGTOMOINGT £EEIOIKEVOTG TOV VINPECIOV HETAPPACT|G KoL
dlepunveiag Tov TapEYovTal 6T HIKOGTNPLO TOVG.

Ot amoutoelg Yo dKaoTIKOVG depUNVEIG ToKiAAovY amd T0. OPOGTOVOLOK(E GTO
TOAMTEWKA OukaoThplo Kot and moltein oe molteia Kot o€ optopéves molteieg (m.y.
ot PLOpwvTaL) SPEPOVY EVIOC TOV OIKACTIKMY COUATOV. X YEVIKES YPOUUES, OL
OLLOGTIOVOLOKEG ATOUTNOELS Elval Ol o avoTnPES. MeTall TV YopaKTNPIOTIK®Y TOL
amontoHvTol omd TOLG OUOGTOVOLOKOVG OIKOGTIKOVG dlepunveig elvat: 1) n emdpkela
o1 YAOOGO-TNYN] Kol YADGGO-GTOYOC OTO EMIMESO MOV YPNOUOTOIEITOL OTO
OKaoTAPO, NTOL TO 160OVVOUO OV0 ¥POVEOV TAVETIGTNUIOL Kot OTIS 000 YADCGES
(23: 0. 3), 2) n wovéTO TG OO KEWWEVOL OLEPUNVEING KOL TNG SLO0YIKNAG Kot
TOVTOYPOVNG dlepunveiag, 3) 1 yvdon NG OKOOGTIKNG Sodkaciog Kot TG VOLIKNG
YAOooOG, 4) N «yAwooikn gveM&loy 1 1 KavOTNTO KOTOVONONG Kol YPoNG TOV
emionuov kot KaOnuepvov AdYov, cvumeptlapufavopévng g apykd Kot TV
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TEPUPEPEIOKADV KOl OIAEKTIKOV TOIKIAIDV TNG YAOCGOC-TNYN Kol YADGGUG-GTOYOG,
Kol 5) 1M YVOON TOV TOAITICUOV KOl TOV VOUIKOV CLUGTNUATOV TOV YOP®OV OTOV
OMIAOVVTOL O1 YAMGGEG TNYN Kol GTOYOG.

Ta dropa mov okEPTOVTOL Vo Yivouv dKaoTiKol dtepunveic Kot mov TAnpodv v
araitnon g dyAwooiag Ba mpémet: 1) va ekmodevtodv OTIS TEYVIKEG NG Amod
KEWEVOL dlepunveiag Kot ekelvov g Sadoytkng kot tavtdypovng Otepunveiog
Kavovtag eyypaen oe éva padnuo M Tpoypoppe SdooKaAlag, To. omoio Exouvv
kaBiepwbel o ddpopa koAéya kot moavemioTa Tov Hvouévov TTolteidv, 2) va
TaPaKoAOLOOVV TIG SIKOGTIKES O1AOIKAGIES Kal, AV Elval SLVATOV, VA, TOPAKOAOVOOVV
emayyelpatieg dtepunvelc katd tn Odpkeln Aoknong Tov Kankoviov Tovg, 3) va
uédbovv ™ vopkn opoAroyia, 4) va dwpdoovv PiPAic, eyyepidlo kol GAAEG
ONUOGIEVGEL TTOL OGYOAOVVTOL HE TN OKOOTIKY dtepunveia, kot 5) va dwfdlovv,
emALyovTaG amd pio peydAn Oepotikny mowkiMa, Yy vo EMEKTEIVOLV TIG YEVIKEG
YVOGELG TOVS KO VO, EXOVV EMYVMOOT) TOV YA®GGAOV KOl TOMTICU®V TNy Kot GTOYOG.

H dwaoctikr Siepunveio meptlopfaver 10 eEoupetikd omoutntikd kabnkov g
LETAPOPAS GKEYNG KO VONLOTOS amtd £VOV YAMGGIKO KOl TOMTICUIKO KOJIKA GE £vay
dAro, Tpaypa TOL oNuaivel TOAD TEPIGGOTEPA OO TNV OTAN YVAOGCT dV0 YAWGGMV.
210 VOpIKO TANIGLO TO TEMKO TPOTOV, NTOL 1 SIUECOAAPNTIKY TPAEN TOV AOYOL TOV
dtepunvéa, gival To amotéAecpa Hog cOVOETNS O10d0KacinG, GTNV 0moio 1) TOMTIGUIKN
wavotnTo givot €Eicov GNUOVTIKN UE TN YAOOGIKT ETOPKELOL.

MMAPATHPHZXEIX

YEva TopAdEyILa TPAYIKNG Tapesynong mov tpokANOnke and v apgionuio
pog AEENG Ppioketor otnv €vvolo mov divouy SLPOPETIKA GATOWO Y10 TV LOTWVIKN
AéEn mokusatsu. TIpokerton yoo ) AéEn mov ypnowwomombnke, o6tav 1 loamwvia
avronokpidnke ot Awknpvén tov Ildétovrop mov amaitovoe amd v lanwvia va
nopadobel, €0aAAmg Oa cuvOMPotav. O Bickley avagéper o0t1, odppova pe
tov Kazuo  Kawai, &kdotn tov  Nippon Times «atd 1t  didpkeo
TOV ETOV TOV TOAEUOV, Ol KOTO TPOCEYYION UETAPPAGELS auTNG TG AEEng elval
«OIOTOY, «OLOEV oxOMo» N «ayvody». O Kawai emonuaivel 6tt 1 amdd061 «0VdEV
oxOAo», M omoio VIOVoel OTL, Tap’ OO TOL KATL TAPEUTOOIOTNKE, TEPIGGOTEPES
TAnpogopiec empdkelto va €phovv oto ewg, mbavotata mAnciole To VONUO TOL
emBopovoe va peTaeépel M moviKy KuBépvnon. Ev tovtolg, ov epnuepideg tov
Tokwo xar to I'pageio Tomov Domei avépepav 6t 11 kvPépvnon Suzuki eiye
ATOPUGIGEL VO «ayvonoew 1o tedesiypago tov [Totovtap (o. 108). Extoc lanmviag, n
avtidpaorn Tov Zvppdyov otov 6po mov eméleEav ot petappactés oto I'pageio
Tomov Domei (mov dev umopovoay va yvopilovy mowo évvola glxe 610 HVAAO TG N
KuBépynon Suzuki) frav 6Tt N wmOVIK] KVPEPVNoN ayvonoe Tovg Opovg NG
Awxnpovéng tov Ilotovrop kot oxomeve vo, moiepnoel. To amotéhespo MoV Ot
Boupapdiopoi e Xipoosipa kot Tov Noykaodkt.

2Yndcpxovv dupopa emimeda dSrydwoaiog (22, 20). [davikd, évag depunvéag Oa
npémel vo, Touplalel pe v meptypoen ovtov wov o Christopher Thiéry omokolel
«oAnBwvn dryhwooio»: Kamowog mov «Bempeitar Ot avikel o€ 000 SLOPOPETIKES
YAOOOIKESG KOWwOTNTESG amd ta UEAN Kol TV 000 KOWOTHTOV 6€ Tepimov idto
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KOWMOVIKO KOl TOATIGUIKO eTimedo» (o. 146).

*H exmaidgvon TV OepunvE®VY (E101KA Yo TN dlepunveia cuvedpiwv) elval
dwbéoun o dapopa WpHrata TprtoPaduiog ekmaidevong otic Hvouéveg IoAteieg
€00 Kol apKeTég Oekaetieg. QOTOGO, TO TAVETICTHUIO APYLOOV VO, ETIKEVIPOVOVTOL
oV avdykn ekmoidevong SKaoTIK®V Oepunvémv katd t dekaetio tov 90. To
AeBvég TMovemotiuo g PAOpvTa, Yo TUPASELY UM, TPOGPEPEL EVOL TIGTOTOUTIKO
33 oKaOMUOIKOV SO0KTIKOV HOVAO®V GTN VOUIKN UETAQPOOT] KOl TN OIKOGTIKY|
dtepunveta.

‘0 Nopog 100-702, ntor ot dkaoTikég Peitiwoelg ko o Nopog mepi
TpocPhoews ot AtKaocsvvn, Tpomonoincav to NOpo mept AKaoTIKOV Alepunveémv
tov 1978. O véog vopog vioBémoe v alordynon Pacetl kpitnpiov, £vo amdAvto
HETPO YAMGGIKNG KOl EPUNVEVTIKNG EMAPKELNG, ¢ TPHTLTTO, TOV Bal ypMoIpoTom el
oV TOTOToNoN TV depunvémy. Y100€toe, €miong, OpIGHOLG Yo SlEPUNVEIS
«TGTOTOMUEVOVS LLE AALO TPOTO» O EVOALAKTIKT AVGN GTIG EEETAGELS TIGTOTOINGNG
YW TG YADOGEG TOL YPNOLLOTOLOVVTOL GTAVIO: TPOEPAEYE TNV  MAEKTPOVIKN
KOTOypoen OLEPUNVELUEVOV SLOOIKAGIOV LE TN OLKPLTIKY] EVYEPELDL TOV OIKOGTIKOV
VTOAANAOL KO, TEAOG, OmOiTnNoe 1Tn YPNON TMGTOMOMUEVAOV  OEPUNVEDV GE
TPOJKAOTIKES Ol0dIKOGIEG Kol G OlUOIKOGIEG TOV GOUATOS TMV EVOPKWOV LE
NYOYPAPN O T®V TEAELTAUI®V £MELTA OO ALTNGT) TOL KOTIYOPOLEVOU.

*To YPOTTO WEPOG TOV TECT OVOTTUYOMKE Yo vo TPocdlopicel €Gv ot
vToyneotl yo miotonoinom Nrav e&icov Kavoi 1660 oTo Wmavikd 6GO Kol GTol
ayyMkd, o©t10 €minedo NG YAMOGOS TOL ypnoipomoleitoan ota dwkaotiplo. Ot
VTOYNPLOL TTOV ATOOEIKVVOVV OTL EYOVV TN YAWGGIKY EMAPKED TOV OMOLTEITOL OO
évay dlepunveN UITOPOLY VO TPOYMPNCOVV GE TPOPOPIKN €ETaoT, HE GKOTO va
eCaxpPmBet edv EYovV TIG AMUTOVUEVES IKAVOTNTEG Kot 0eE10TNTES £VOG dtepunvéa. H
TIGTOTOINON TO®V JIKAGTIKOV Otepunvémv vy ta (ebyn YA®WOO®OV oitivé/ayyAikd
Kot vopdyo/ayyhkd  éxer  emiong oAokAnpwBel. Ov  efetdoelg  moTOmMOINGNG
xopnyovvtar amd to [Hovemotuwo g Aplova katodmy cOpupaocng pe 10 AoknTikd
I'pageio tov Awootnpiov tov Hvopévov Holteidv.

°0 dtevBuvng tov Arotkntikov I'pageiov tov Awoostnpiov tov Hvopévov
[MoMrteidv avapéper 6Tt 1.994 vmoymeot éxovv mepdoel t0 ypamtd HEPOG NG
OHOGTOVOLOKNG £E€TOOMG ToTOMOoiNnomg kot 0Tt 2.146 dropa &xovv AdPer pépog oto
TPOPOPIKO PEPOG ToL T€6T. To 1989 10 24% TV VRIOYNPIOV, TOV GLUUETEL OV GTNV
TPOPOPIKY €EETOCT), TEPACHV EMTLYMG. AVLTH 1M AENCN TOL TOGOGTOL EMLTLYIOG
pmopel va. amodobel otV KaAVTEPN TPOETOWAGIO amd TAEVPAS TOV VIOYNPI®V,
kaOdg M eEétaom aSloloynOnke pe WYOXOUETPIKA TeoT Kot Ppébnke va elvon
OLYKPIGIUNG OLGKOAMOG HE TIG TPONYOVUEVEC.

Ta ocvvtaypata g Koleopviag kot tov Néov Me&ikol amattovv diepunveig
(38: oel. 20). Alheg moMteieg, 6mwg N Maocayovcétn kor n Néa Yopkn, €yxouvv
Oeomicel vopobeoio yoo ) pOOUION TOV VINPECIOV OIKACTIKNG OEPUNVEING OTA
JKOGTNPLOL TOVG.

SZbu(pwva pe v Ymnpeoia Amoypagnc tov HIIA, o womovopmvog
mAnBvuopdg Tov £6voug Exet avénbet katd 39% and to 1980 Kot av&dveton Katd TEVTE
QOpPEC MEPIOGOTEPO AMO TO TOGOGTO TV Un onavoewveov (44: 6. 8A). To
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Kévtpo KovBavoapepikavikng [ToAtikg oto Maiqut avagépet 6Tt oto TEAN NG
dekaetiog Tov 1980 ot lomavoéewvol avtimpoo®revay Toveo omd 10 £vo TPITO TOL
ocuvoAov TG petavactevong tov HITA. Extydtor o6ti, xoatd ™ Owdpkela
g oekaetiog Tov 80,0 opBUdS TOV 1OTOVOPOVOV HETAVASTOV 0Tl Hvouéveg
[MoMreieg (kaTayeypoppévol Kot un) etoing Ntav katd péco 6po 250.000. To 1988
1,7 exatoppdplo omavéemvor ot HITA {Rmoav voppomoinom, Pdacet g
apvnotiag mov daknpvyxdnke pe tov Nopo mepi Metavaotevtikng Metappduong
kol IBayévelng, o omolog eméTpeye TN VOUIUOTOINGON TOV HOKpoYpdvia un
Katoyeypappévoyv Katoikov (16, o. 7).

’H yAwocordyoc Gail L. Nemetz Robinson mpoogépel pio SIEmoTnpovikn
TPOOTTIKN OLEPELVNONG TOV EVVOLDV OLUTOATICUIKY] KOTOVONOT KOl TOATICUIKN
eveMéia. To PiPArio diver Eppaon otig dadkacieg KoTavonong Kot Topavonons omd
TNV OTTIKN Y®Vvia Tov atopov. BA. 8 vy cvlmon ndve oto 0Epa Tov ToMTIGHUK®OV
EUTOSIWV 6N SlEPUNVEID VYNADY TPOCHOTWV.

oy epunveia pumopel va meptypagel o¢ «1n S1ad1Kacior ovVaKOTOGKELNS TOV
ocvopupdavtog emkowvmviag, kabopiloviag to vomud tov (N TO. VONUATO) YO TOVG
GUUUETEYOVTEG TNV emKOowvmVviay (26, 6. 30).

11A’l)(51."l)xd)g, TO, DAIKA YloL TNV €KTOIOELON KOl TNV KOTAPTION OIKOGTIKMV
dtepunvémv etvar Myootd. H V. Benmaman ftav 1 enke@aing evog oLoGTovalaKo
EPELVNTIKOD €PYOL YiOL TNV KMOOIKOTOINGN KOl TLTOTOINGT VOMK®V Op®V 7OV
ypnoomoovvtal o mowikég owdwkacieg ot HIIA, 1o omolio odnynoe o1
dnpocigvon evog dlyAwocsov AeEikov otig apyés tov 1991. To Bipiio g oyetikd pe
™ Oewpio Kol TNV TPAKTIKNY TNG OKAGTIKNG dlepunveiag dnuoctenTnke omd Tov
ekd0Tiko oiko University Press of America to 1991.

lZHpéKanat YU L0 TPOCOPHOYN €VOG TOPAdELYHOTOS TOov d0OnKe ©TO
Epyactpro Opocmovolokadv Awactik®v Atgpunvéov tov 1988, 10 omoio éhafe
x®pa 6to Maidp tng PrOpvto.

BMia np®TN £K600M owTov Tov ApBpov drafdctnke oto EToto Xvvédpio g
Etapeiag Zvyypovng INoocac (Modern Language Association — MLA) to 1989
omv Ovaocwyktov. H cvyypagéag eivar guyvopmv yio v vrotpoeio. McKnight
Junior Faculty Development (1988-89) and to Taueio Xopnyiov g OAdpivta yia
mv Avortatn Exnaidevon (Florida Endowment Fund for Higher Education) mov
Bonbnoe omv vmoompiEn avtg ¢ épevvac, oto Atowntikd Ipageio tov
Awaotmpiov tov HITA ywo v mapoyr tov apludv mov meptlapfdvovior 6Toug
nivakeg, otov Julian C. Lee kot otovg kpitikovg tov meplodicov MLJ (The Modern
Language Journal) yio to moAOTIHO GYOMG TOVG GE €Vo, TPONYOVUEVO TTPOGYESIO
avtov Tov GpOpov.
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4. Xyoliacuos Metappaocrtikijs Atadikacios

4.1 Kewuevikny Avaivon

H exnévmon ¢ ovykekpyévng epyaciag otoxevel otn petdepacn evog apbpov
E101KOV TTEPLEYOUEVOL LE YADGGO-TNYN TNV AYYAIKN KOl YADCCA-GTOYO TNV EAANVIKT).
To 6épo Tov keyévov-tyn etvar  oxéon g YAMGGOS KO TOL TOAITIGUOD GTOV
TOHEN TNG OKAOTIKNG dlepunveiag Kot o poAog mov dwadpapatiCouv ot dikaoTikol
dlepunveilg otn JTNPNOoN TOV SIKOIOUATOV TOV Un ayYAOQ®V®OV OUANT®OV TOL
EPYOVTOL OE ETOPT LE TO OUEPIKAVIKO OIKOOGTIKO GCUGTNUO TEPLYPAPOVTAG TO. GTOLYEIN
Kol To. TPOPANUOTO TG STOMTICUIKNG emkolvoviag. To mpmtotumo keipevo Ppibet
E0IKNG YAMGGOAOYIKNG, METOUPPOGEOLOYIKNG KOL VOMIKNG opoioyiog. Apyikd, o
Vermeer (1989), emnpeacpévog and t Bewpio g dpdong, OTmG avTy SoTvTdONKE
a6 tov Parsons, dwamotdvel 01t kdbe dpaon £xetl Evav okomd ko, dedopévov OtTL N
petdepoon elvar po opaon, mpénel va €xel ko ot évav okomd. Emopéveg, o
EMKOWMVIOKOG OKOTOG amoTeEAEl £vay 101UTEPMG ONUOVTIKO TOPAYOVTO Yo TN
petdppaocn, Kabang mpdkettal yio ) «Pacikn apyn mov Kabopilel kbbe petappacTiKn
dwdwacio» (Nord 1997: 70). H Aewtovpyia g yAdooag vanpetel 1060 TIC
EMKOWMVIOKEG AVAYKEG TOL TOUTOV OGO Kol TIG VPOAOYIKES. AG €K TOVTOL OmoTeEAE]
évav amd ToVg KEWEVIKOVG Ogikteg mov a&tomotetl o moumos. Apa, 1o €idog apopd ot
YAOOOIKA YOPOKTNPIOTIKE 7oL  AcpuPdvovtolr vadyn Katd TN  UETOPPACTIKN
dwadikacio. Onwg avaeépet o Bhatia (1993: 13), «umdpyovv apkeTol Topayovieg Tov
emmpedlovv ™ @OON KOU TNV KOTOOKELY] TOL €100Vg €vOg KEWEVOL Omwg O
EMKOIVOVIOKOG GKOTOC, TO TEPLEXOUEVO, 1 LOPPT], TO KOWO 6TO 0moio amevfvvetat,
TO HEGO 1] TO KOVAALY.

Bdoelr 0lov tov mapandve umopet va AexBel 6t to keipevo-mmyn eivor €va €101K0,
EMOTNUOVIKO Kellevo mov  0popd otov TOpén TNG OWKOOTIKNG Otepunveiog
AopBavovtag vdyn TV YAWGGOAOYIKT KOl SWTOAMTIGUIKN TNG OdoTaoT. g Tpog
Asrtovpyio. TOV TPOTOTOHMOL KEWEVOL, OVTH €lvol 1 OVOPOPLKN-TAT|POPOPLOKT,
ONAadn apopd 6€ OVTIKEILEVO KO PAVOUEVO TOL TPOYUOTIKOD KOGHOV UE OKOTO TNV
evnuépmon tov déktn» (Keddvdplag 2016: 144).To keipevo €xel ypaptel and puoko
oAt ™G ayyAtkng to 1991 pe oxomd va avadvBel oty empdvelo apevog to
TPOPANUA TG EALEWYNC OIKOGTIKAOV OEPUNVEMY GTO CUEPIKAVIKE OUKOGTIPLOL Kot
OPETEPOL Y10l VO EMONUAVEL TN PapdTnTa TNG YAOCGIKNG Kol TOMTICUIKNG EXAPKELNG
OV TPEMEL VAL EYEL O OLEPUNVENS OTOV GUUUETEXEL GTO GUGTNUO OTOVOUNG NG
dwatoocvvng. To apBpo, Aowmdv, amevBiveror oe Oepunveic, EKTOUOSLOUEVOVC
dlepunvels, €0Kobg otov Topéd TG YAMGGOAOYiOG KOl NG  OLOTOATIGHIKNG
EMKOVOVING, OAAL KOl OE ATOWO [E EMAPKELS YVDGELS ot TTedia avtd. To Heog Tov
KeWWEVOL-TNYN etvon emionpo, coPapod, OVTIKEWEVIKO Kol EMGTNUOVIKO, KOOMDC, ekTOG
TOV OTL PEPEL E01KT 0poroYia, YIvETOL Kl EKTETOUEVT ¥PT|OT TS TaNTIKNG Pwvng. H
YADGGO TOV KEWWEVOL €ivol avaAVLTIKN HE €EEIOIKEVUEVOVG OpOoVE Kol OKpPOAoYN
gkppoon Otnpovtag £Tol TNV €yKupdTNTO. TNG YO TV TPOYUATIKOTNTO TOV
neptypaget. Ocov agopd ot doury TOv, TO TMPMOTOTLRO Eglval MGTO GTO
YOPOKTNPLOTIKA TOL ApBpov apol €xel TpodAoYo OOV Tapovcslaletal To BEpo Kot 1
TpoPANUaTiKy Tov, Kuplwg pépog Omov moapotifetor emopKES VAKO YL va
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dwoapnviotel 1 koplopyn 0éon Kor emidoyo Omov YIVETOL MO GLUTLKVOUEVN
Bemdpnon Tov BEcemv Tov KUPLOL BEUATOC. TNV TPOKEUEVT] TEPITTMGN GTOV TPOALOYO
OVOAVETOL O  POAOC TOV OIKOOTIKOV SEPUNVEMY, GTO Kupiwg UEPog mapatifevton
Aemtopepdc M Owdikacio g mPAEng TG Olepunveing Kot TO SLOTOMTICUIKA
TpoPAnuata  HETOEL  TOL  HOVOYA®MGGOL KOl  HOVOTOALTIGHIKOD  OIKOGTIKOD
TPOCHOTIKOD Kol U ayyAOP®VOL OMANTA Kot TEAOG, oTov emidoyo yivetol puo
oLVTOUN AVAGKOTNGTN TV BEcewV TG apBpoypdpov.

«H Aettovpyion evdg HETOQPOCUEVOL KEWWEVOL pmopel vo avolvBel amd dvo
OLOPOPETIKEG OTTIKES, e EMIKEVIPO ) TN OYEOT HETAED TOV HETAPPACUOTOC KOl TWV
dekT®V ToL KOl ) T oxéon petaEhd TOL UETUPPAGHOTOS KOl TOL OVTIOTOU(OL
npwtotomov» (Nord 1997: 109). Xtmv mepimtwon pag, TO EMIKEVIPO TOV
LETOPPOUGUEVOL KEWWEVOL glval 1 oX£0T TOV [E TO avTioToryo Tpwtdtumo. Emopévemg,
TEPVAOVTOG OTO KEIPEVO-0TOYO0G e TLEida TIG PETOPPACTIKEG 0dNyieg yiveTar edKkoA
avTIANTTO OTL TO MPOG UETAPPOOT] KEIHEVO Bal EYEl MG AMOOEKTEG £Vl E101KO KOWVO.
Avt6 onpaivel 6t n Aettovpyio 0ALA Kot 0 GKOTOS TOV KEYWEVOL-GTOYXOG TAVTILETON [UE
10 Keipevo-mmyn. 'Etot, Aowmdv, to HeTappacia el Kot avtd ovaQopikn Agttovpyio
KOl TANPOPOPLOKO OKOMO, €VMO G TPOG TO KEWEVIKO TOL YOPOKTNPLOTIKA
nopaTnpeitan Ko woAl Tovtoonpio e To Kelpevo-mnyn o€ eminedo VPOVS, dOUNG Kot
YADGGOG.

Ta mpoPAiuata mwov mpoékvyav KOTd Tn UETOQPACTIKY Oladikacio dev NTov
Wutépwg dvokolo mpog emilvorn. Ilo  ocvykekpévo, ta TPoOPAAUATA  TOV
TOPOVGIACTNKAY OVAKOLV OTIS €ENG KOTNYOPIES: TPAYUATOAOYIKE, SOYAWMGGUKE Kot
npofAnuata  StamoMticpkotntoc.  [opaxdteo  mopotifevior  avoAvTiKOg — To
mpofAquate Kot Tapovctdloviol OploUéva  TOPAdElyUATO Yoo TNV KOADTEPN
KOTOVONGT] TOVG.

4.2. Metappactika Ilpofiquara

4.2.1. llpayuatoloyikd mpofiiquata

«Tao mpaypoatoroykd TpoPANHATO AmoppEoLy amd TIG SUPOPES TOV EMKOIVMOVIOKDOV
KOTOOTAGEDV €VTOG TV OmMOlMV YPNGUYLOTOOVVIOL TO Kelpeva agetnpiog Kot
vrodoyne» (Nord 1991: 46). To Tpayuatoloylkd TPOPAALATE TOV OTOVIMOVIOL GE

vt TV gpyacio givatl M Sloyelplon TOTIKOV Kol YPOVIKOV TPOCGOOPICUDY KOl 1M
TEPIMTOOTN TNG SOTHPNONS TOL TEPIEXOUEVOL OAAGL Ol TNG LOPPNG.

A1oyEipion TomKOY Kol YpovIKOV TPOoGOI0PIGHODOY

[MpofAipato  Té€to10G KOTNYOPlOG TPOKLATOVV OTOV  «TO  KEIHEVO  VTOOOYNG
OLVTAGGETAL GE O0POPETIKO Ypovo Kot Ttomo» (Keddvopiag 2016: 142). Znv
TPOKEWEVT] TEPIMTOON, TO Kelpevo agetnpiog ovvidydnke 1o étog 1991 wor m
petdppacn tov &ywe 29 ypdvia apydtepa, nrot to 2020. Emopévmg, dedopévou 0TL 1
LETAQPOGCT TOL TPMOTOTVTOV YIVETAL GYEOV TPELS OEKOETIEC apydTEPO, N KOTA AEEN
petaepoon Ba odnyovoe ce AavBaouévn mapoyn mAnpogopidv. ‘Etcl, ota onueia
OOV GTO TPWOTOTLTO YIVETAL YPNON YPOVIKAOV TPOCOOPICUDV Yoo vo. ONAmBOel To
TapOV, KATA TN UETOPPOACTIKN Olod1KaGio Ol TPocdlopicpol avtoi Oa mpémer va
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TPOGOPUOGTOVV, OVTMOC MGTE VO Eival @avepn 1 avapopd o TapeAboviikd yeyovoto.
Mo mapddetypo, oto mpmtdTuno cvvavtdue Tig eEng mpotdoeis: «Only recently,
however, ...train court interpreters», «Certification for ... interpreters is underway»,
«lIt is estimated that over the decade... averaged 250,000 net». H anddoon| tovg ota
eEAMMVIKE €yve vTd T popen: «26TOGO, TO TOVETIGTNUL ... KATH TN OEKOETIO TOV
90», «H motomoinon ...&xev emiong olokinpmOsei», «Extipdtor 6011 kotd TN
owdpkela g dekaetiog Tov 80... kotd péco 6po 250.000» avtictorya. Opoiwg, oTig
TEPWTAOOCELS OOV 1 apBpoypdpog ypnotuomolel Tov evestmto dwupkeiog (Present
Continuous), n amddoon ota. eEMANVIKE Oa yivel pe T gpfon ToV TaPATATIKOD, EPOCOV
AoV mpoKkeltol ylo pio Tpaén pe cvvéyeln oto mapeABov, v OOV GLVAVTATOL O
ottypaiog péAloviag 1 amdooorn Oa yiver pe adpioto. ‘Etol, ov mpotdoelg tov
ayyhkov mpototvmov «Benmaman is heading a federal research ... which will result
in publication ... in early 1991» ka1 «My book ... is being published ... in 1991~
anoddfnkav avtwotoiywg g « HV.Benmaman Mntav n  emikepoAng evog
OLLOGTIOVOLOKOD EPEVVNTIKOD £PYOV ..., TO OTOI0 0ONYNGE OTN ONUOGIEVOT| ... OTIC
apyés Tov 1991» ko «To Biiio pov ...0npoctedTnke... 10 1991».

A1aTHpRGn TOV TEPIEYOUEVOV AIAA OYL THS HOPPIS

APKETEC POPES, KOTA TN LETAPOPE £VOG UNVOLOTOS 0md pio YAOGGa-apetnpiog og pio
YADOOA-VTOd0YNG £va. Pacikd TPOPANUa Tov avadveTot givatl 1 EAAenym 1Godvvapiog
oto eminedo g popenc. H Nord (1997: 118) avaeépel mwe «To OmOTEAEGOL LLOG
ePYOLEIKNG HeTAPpaonC eivar €va Keipevo mov glval oe Béon va meTvyel to 1010
€0pog Aertovpyldv pe to TpwtdTLTo. EQPOcoV 1 Asttovpyia Tov KEWEVOL-GTOYOV Elval
OUOll HE OVTN TOVL KEWWEVOL-TNYN, TOTE KAVOLHE AOYO Yl OUOLOAEITOLPYIKN
petdopacn». Adyom TOV OPOPETIKAOV OOUDV TOV YAOCCOV &ivol OVGKOAO
LETAPEPOVTOS TO UNVULO TOV TPMOTOTVTOL va dtotnpnOel Kot n popen tov. Apa, o
LETAPPOOTNG KUAEITOL VO LETAPPACEL JTNPAOVING TO TEPLEYOUEVO OAAGL Oyl TN
popon. Onwg emonuoivel o Keldvopiag (2007: 40), «ot Aettovpyikéc mpoceyyicelg
TPOPAETOVY KO YlOL TIG TEPMTMOELS OOV 1) UETAPPACT] TOV KEWEVOL APETNPIOG
TPOVTOOETEL GEPA TPOGOPUOGTIKOV GTPATNYIKOV €K UEPOS TOL UETOPPACT». [
v emitevén outy KpIivetal omopoitnTn 1 TPOCUPUOYN TNG YPOLUOTIKNG, TOV
Ae&hoyiov kol TOV TOMTIGUKG POPTICUEVAOV avVAPOPOV, £TGL OCTE Vo mitevyDel
évag eLOIKOG Kol pEmV AdYoG. Avti M xpnomn g o eAevBepng HETAPPACTS Eivar
OTOPOATNTN YO TN UETAPPUCT) EOIKAOV KEWEVOV TPOKEWEVOL VO TPocapproloviot
OTNV TPAYUATIKOTNTA TNG YADGGOS-GTOXOL N VO TEPLYPAPOVY TNV TPAYLATIKOTN T
™G YADCCOG-TNYNS LE TPOTO TETOO0 MOTE VO, YIVETOL KATAVONTY] OO TOV OvVOyVAGTY|
TOV TOMTIGHOV-GTOY0G. EQOGOV 6TOYX0C TOL GUYKEKPIUEVOL HETAPPACUATOC Eivol val
TANPOPOPNGEL, 1M UETAPPOOT] SVuvatol vo. €xel (o mo eievBepn popon. ‘Eva
Tapadeypo wov Pondd otV Katovonon oVTOV TOL UETAPPACTIKOD TPOPANUOTOG
glvalr m ovyvny ypnomn g moNnTIKNG QOVNG otV oyyMkn m omoid, OH®S, oIV
eEAMMVIKY] Oev ypnotpomoteitan pe v 0o cvyvotnta. ITo cvykekpyéva 1 mpdtacn
10V TPOTOTVTOL «(...) May be “a pellet”, a small rubber-enclosed packet of cocaine
smuggled into the United States in the digestive systems of “swallowers”» ota
EMMVIKE LETAPPAOTNKE MG «€va LIKPO TOKETO OO KOKOivY Tov mepukAeietor amd
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éva. EAOOTIKO DMKO KOl TO O70l0 KOTUTIVOUV KOl METAPEPOVY GTO GTOUAYL TOVLG
Aabpaio otic Hvouéveg IToMrteieg o1 Aeyouevot «swallowersy. ‘Etot, n mabntikn eovi
LETATPATNKE GE EVEPYNTIKY] Y10 VO YIVEL TO VOTLLOL TTLO KOTOLVONTO.

4.2.2. Adwgylwooikd mpofinuata.
«Ta dtyhwooikd tpofAquata amoppEovy amod Tic SOUKES d1aPopPEG 6TO AeEIAdY10, TN
obvtaén Kkai, Yevikdg, T ooun tov (edyovg ylwoodv» (Nord1991: 46). Ta

TpoPANUOTA OVTNG TNG KT YOopiag Tov Tapatnpnonkay oy mapodcoa epyacio eivar
ta €€NG: M 0poAoyia, o1 VEOAOYIoHO1, 1 EAAEYN 160dVVapiog oTo emimedo TG AEENG, N
TOPAPPOON, 1] ATOAOLPT Kot 1] TPOGONKN.

Opoioyia

H opoioyio amotelel 10 HEGO MOV GUVOEEL TN YADGCOW LE TOV TPAYHOTIKO KOGLO Kot
AVOTOPLOTE COVTIKEILEVA» TOV. O €101KOT ¥PNGILOTOIOHV OPOLG Y10 VO EKPPAGOVV TO
OVTIKEIHLEVO TOVE, OVTOAAAEOVY AOYELS KOL VO OPYOVAOGOVY TNV JOUN TOV KOVOVEOV
TOVG. YTapyovv d1dpopa xopaKTNPIoTKa Tov fonbovv Tov LETOPPACTY VO EVIOTIGEL
T0V KatdAAnio 1codOvopo 0po. «Eva yopaktnpiotikd omotedel m e&€taom Tov
KEWEVIKOV TTEPPAALOVTOG KO 1] ETKOIVOVIOKY] TOV Agrtovpyio, Topadelypotog yopv
0 GKOTOG TOV OTOGTOAEN TOL UNVOLATOG Kol TO €100G TOL KEWWEVOL. AALO KPLTPLO
etvar n avtamodkpion mov Oa Ppel oty TPAEN, ONAadN KaTd TOGO 0 OPIGHAS TOV OPOL
elval axpifrig ko Aertovpyel coTd OTIC GLVONKEG TNG E01KNG EMKOIVOVING TOV
€KAOTOTE KAGOOL TOL Tpog petdopacn keipevovy (Keldvopiag 2007: 149-150). H
SLUPBOA TV TOPIAANA®V KEWEVDV, TOV AeEIKOV Kol ToV BACEDV 0poroyiag NTov
peifovog onuaciog mpokeévon va amodobel o dpog 660 10 dvvartdv mo motd. Ev
TOVTOLG, OgV EAELYOV KOl Ol TTEPUTTAOCELS OTOL £VOG Opog £lye TOAMATAESG OTOOOGELS
ot yAMdooa-otoyos. o mapdadetypa, to enibeto cultural oto ednvikd pmopel vo
amod00el g molitioukog | molitiotikog. Adwpeiopnnto, kédbe pio and avtés TIc
amodocelg  amoavtdtor oe  ovuykekpiévo  ovykeipevo.  Ewdwotepa,  to
emifeTo moAiTiouIKOG ONAMVEL TOV TOMTICUO MG TVELHOTIKY KOAMEPYELD, EVO
OVOQEPETOL KO GTNV AP PNUEVT O1ACTOGT] TOV TOAITIGHOV T.Y. ToAiTiouiko vrofobpo,
TOMTIGUIKES 1010UTEPOTNTEG, TOMTIOUIKES OlOPOPES K.AT. Amd v GAAN mhevpd, TO
enifeto moditiotikog, ONA®VEL Katd BAom Tov DMKO 1] TEXVOAOYIKO TOMTIGUO Kot
oyetiCetoar pe OpaocTNPLOTNTEG TOL VANPETOVV Kol TPowhovv v oavdmtuén Tov
TOMTIGHOD, ONMG T.). TOAITIOTIKOG OVALOYOGS, ToAITIoTIKES eKOnAwaels K.AT. 'Etol, otnv
TopoVco TEPIMTMOOT, EMEITA AMO £PEVVA GE TOPAAANAQ KEILEVA OMOQAGIGTNKE M
YPNOM TOV Opov Toditiouixog. T mapaderypa, 610 oyyAMkd TpOTdTLIO 1 PPACT
«between people of various cultural backgrounds» amodd6Onke wg «upeta&y
avOpOTOV PE O10POPETIKA TOMTIOHIKA LTTORaOpa».

Neoloyicuoi

«Ot veoroyiopol mapovstdalovy apKeETE LETOPPACTIKE TPOPANLATE EPOCOV eV elvan
Tayltopévol 0pot Kot yapoaktnpilovral, eniong, oe peydio Pabud amd to otoryeio g
VITOKELUEVIKOTNTOS TOL ONUIOVPYOD TOVG KOl TIS WOONTEPOTNTEG TOV KOWVOVIKOD Kot
YAOOGIKOV TTEPPAAAOVTOG 6TO TAAIGL0 TOL omoiov onovpyndnkav. [...] H yAdooa-
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aPiEemG TPEMEL VO KKATAOKELAGEL £VOV KO TNG, ONAMTIKA 1600VVOLIO VEOAOYIGUO,
0 omoiog Ba pumopel vo TPOGAPUOCTEL LOPPOAOYIKA KOl GOV TIKA 6TO AeEIAOY1O TNOY
(Kehdvoprog 2007: 92-93). Ze avt) Vv gpyocio. TOPOLGLAGTNKE TO TPOPANLO TOV
oG 0o amodobel cmwotd o 6pog Sight translationtov Tpwtotvmov. Ipodxettar yio Evav
Opo TOL OTO EAMNVIKA KLKAOQOpel o€ TEPIOCOTEPES amd pior HOpPN UEXPIS OTOV
KAmo10¢ amd avtovg kabiepmBel kKot 6ot ot vwOAoTol TepEABovy Ge aypnoia. X10
onueio avtd kpivetar opBd va mopotedel o opioudc Tov sight translation, o omoiog
OVOQEPETOL GTNV TPOPOPIKY] OOS00T] OTN YADGGA-GTOYOG TOV VAIKOV Tov gival
YPOUUEVO OTN YADGGO-TtNYN. Ol TPOTEWVOUEVES ATOJOCELS TOL OPOV GTA EAANVIKA
nrov: a) oy uetdppoon (Evikeion/Kacdann/IloAdtoylov 2005: 5), B) arnd keyévoo
oepunveia, ocvbpueova pe tov Bloyomovio (2014: 29) kot y) diepunveio. oyewg,
ocbpewvo pe v Amootoérov (2015: 212-217). And 1o mapomdved cuvAyETOL TO
CLUTEPACHO OTL 1] LETAPPACT] TV VEOLOYICU®V GTN YAMGOA-APIEEMG EMTLYYAVETOL
HE TOVG €ENG TPOTOVS: UETOPPACTIKE SAVELD 1) EKTOTTO. YO TIC TEPITTMOGELS 0) KOL V)
KOL Tapa@poon Yo TV mepintmon B).

‘Eva amd ta yopaKTnploTikd Tov TpEnel va £XEL £VaG OPOG OTOV TOV PTLAYVOVLLE TPEMEL
va givar n caenvela Kot 1 avakAnoot)td tov. H amddoon and keyévov digpunveio.
nap’ 6A0 mov «wapafiéleyy tov kavova g Ppoyvntog givol ToAD mo caENG. «€Qg
TOMOG LETAPPACTIKNG LEBOOOV Yo TOLG VEOAOYIGLOVGS, 1| TAPAPPACT XPNOLLOTOLEITOL
oxed0OvV mavto Otav £pappoletol €vag Opog Yo TPOTN QOPd, akoun Kot petald
ewkov. o Adyoug cagnvelag, n Tapdepacr evog 0pov umopet eniong vo, cvuPet
evooyhwootka» (I[Mopavod/Kerdvoprog 2001 y.c.). Emedn ot ypnoteg Tov
EAMMNVOPOVOL YMPOL deV £XOVV KATAGTAAAEEL G€ Uiot GUYKEKPIUEVT) amOS0GN Kot £TGL,
OEV VTLAPYEL L0 TOYUOUEVT] LOPOY| OTTOPAGIGO VO KPOTHO® QTN TNV TOPOPPOCTIKN
amOd00N, EVA KT TNV TPOTY] GLVAVINGT TOL OPOL GTO UETAPPOCLO KOl AOY® TOV
napdyovta afefordtnroc tpdcheca ce mapévheon Tov ayyAko opo.

Amalowpn

H omoloipny aviker oTig },lleOGTp(XTnYIKéQZ, OTI OTPUTNYIKESG OMAadN 7oL
VTOTOKPIVOVTOL GTO EPMOTNUN TOS VA UETOPPAT® OVTH TH O0UN/ 1060/ QVTIKEIUEVO.
Katé v Schjoldager (2008: 108), «n amaAowpn onuaivel 0Tl OplopUEVES HOVADES
VONUOTOG TOL KEWEVOL-TNYN €eKAgimovy evieAd¢ omd 10  Keipevo-otoyog». H
OTOAOLPN TTEPVAEL AMOPATAPNTN OTO KEIPEVO GTOYOC, apoV TO, EKMTOVTA KOUUATLO
dev glvar onpavtikd yio v katovonon tov vonuatos. H apBpoypdeog tov kepévoo
OTOTVITOVOVTAG GE OAN TNV €KTOCN TOL KEWEVOL TNV KATAGTOON TNG OUKOGTIKNG
Olepunvelog pHe To OEOOUEVO TNG OUEPIKAVIKNG TPOYUOTIKOTNTOG EMKOAEITON
ToALApPOa TapadelypaTo and Tov 1oTavOP®VO KOGHO Kot omd TNV TPAyUOTIKOTNTO
tov dikaomnpiov tov HIIA, to omoia, Opmg, pe Vv mopdienyr] TOvG KOtd TN
HETOQPOCTIKT Olodtkacia dev aAloi@vovy To vonua. Tétola mopadeiypoto omd to
npwtotumo sivar ta e€ng: «a small rubber-enclosed packet of cocaine smuggled into
the United States in the digestive systems of “swallowers”, or tragones», «Court

[ZtM]: O 6pog uikpoatparnyicéc [microstrategies] (Dorri, 2018 %.6.) sivat 16080vapog pe avTd
nov o Chesterman (1997: 90-91) ovoudlet local strategies.
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interpreters must be familiar with all usages of faux amis or palabras enga7osasy,
«Several court decisions (e.g., US ex rel Negron v. NewYork, (...) State v. Natividad
... or the interpretation was inadequate» «.o. Katd tn petdepacn tov 800 TpdTmv
KOUUOTIOV £Ylve aml®d¢ 1 omoholpn tov «tragones» kot «palabras enganosasy,
€POGOV amoTELOVV oL TEPLTTH TPocONKN TV Opwv «swallowersy kot «yevdoeiieg
AEEEIG» oTa 1IoTTOVIKG KoL 1] TopdAetyn] Tovg dev Ba emnpedost EAANVIKO €101KO KOO
mov Ba OwPdost TO UETAPPAGUO. XTNV TEPIMTMOON TOL TPITOVL TOPAdElyHATOC,
TopoAeipOnke oAOKANPO TO YWPlo, EMEWN OVOQEPETOL GE TOAD GCLYKEKPIUEVEG
OKAOTIKEC OTOPAGELS TOL OEV £YOLV 10104TEPN ONUAGIN Y10 TO EAAMVOP®VO KOWO.

IpocOnkn

Onwg mn oamoloipn, £€tol Kot 1 7mPocOnkn vmdystolr otV KOTNyopio TMV
HKpooTpOTNYIKOV. Me TV TPocHNKkn «0 UETOPPOCTNG TPpochitel pio povado
vonuatog ot0 keipevo-otoxoc. H mpootebeico povadoa dev pmopel vo cvvoydel
amevbeiag omd to keipevo-mnyn» (Schjoldager 2008: 104-105). Xto ayyikd
TPOTOTLTO YIVETOL avaPOpPd GE O1dPopa KLPLOL OVOUOTE TTOV Yol TO EAANVOP®VO
KOWO-GTOY0G EVOEYOUEVMOG VO UMV €val TOGO YVOOTA 0G0 €ival Yo TO0 KOWO-Tnym.
Edv xatd v avdyvoon tov petaepdopatog dwatnpnbovv ympic va mpootebel
Kamwo1og 6pog mov va eEnyel v WO1OTNTAE TOVS EVOEYETOL VO TPOKANDEL chyyvon GTOV
avayvoot. T'a tov Adyo avtod, v ta ovouata w.y. «Fujiko Hara», «William M.
O’Barry», «Susan Berk-Seligson» x.a. otnv eMAnvikf anddoon mpootédnke 1 1010tTd
tovg. ‘Etot, éyovpe: «n diepunvéag Fujiko Hara», «o yilwoocoidyog William
M.O’Barry, «n yAwocordyoc Susan Berk-Seligsony.

4.2.3. Ilpofinuate J1amoMTIoUIKOTYTAS

«Ta mpofAnpato SAmOMTIGHIKOTNTAS AmTopPEouY and TS SPOpPES GTIG GLUPACELS
peTall TV TOMTIGUOV GTOVS 0TTOIOVG APOPOVV Ta KEIPEVA OQETNPIOG KO VTTOSOYNSH
(Nord 1991: 46). X& avth Vv Katnyopia gumintel T0 TPOPANUA TG 16odvuvapiog o
EMIMEDO EVVOLDV TOV EVTOTMIGTNKE KATA T1 LETAPPACTIKT S10OIKAGTAL.

'Elietyn 1600vvauiog 6€ EXITEOO EVVOLOV

«H éMewyn oodvvapiog oe enimedo vvolmdv onuaivel 0Tt 1| YAOGGO-6TOY0G 0V £XEL
Gpecso 16odvvao Opo Yo T AEEN mov epgavileTar oto keipevo-mnyn». To TpoPAnua
TOV EVIOTIGTNKE GE QVTY TNV KATNYOPio VLAYETAL GTNV VTOKATNYOPIit TOV EVVOLDV LE
TOMTICUIKY] 1010UTEPOTNTO, GUUP®VO UE TNV OTolo «1 YA®Gcoo-mnyn ekepdlel pio
€VVolo TTOL Elvol EVIEAMG AyveGTN Yo ToV moMTicpd-otoyo» (Baker 1992: 20). O
OpO¢ OV amAVTATOL GTO TPOTOTLTO KEipEVO eivar o Opog adverse witness. TTpoxettar
Y10 VOUIKO OpO TTOV AOVTATOL GTO OUEPIKOVIKO OTKa10 YL TOV 01010 YiveTol avapopd
010 TP®TOTLTO. Agdouévov, OHME, OTL TO VOUIKA GLOTAHOTO £ivol TOAMTIGUIKA
wpocolopilopeva kot AoauPdvovioc  vmoyn  OTL TO  VOMUKO  GUOTNUO NG
aYYAOGOEOVIKNG TopadOGEMS OOPEPEL APKETE MO TO NTEPOTIKO GVGTNHA dKOIOV
ov €YEL M YOPA Hag, o 6pog avtdg Ba umopovcse va Bewpnbel dyvootog yio to
eMMVOpwvo kowvd. «Kotd ™ petdepacmn, o HETAQPACTHG Tapdyst onpeio mov
npoopiloviar yia €va kowd-ot6xo. ' va yivouv Katavontd, m onuoocio kdéOe
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onueiov mpémer vo givor yvootr). Av 0 UETAQPOCTNG YPNOLUOTOLEL onpeio. TOv
TOMTIGUOV-TYNG 7oL B umopohoav vo TOPEPUNVELTOVY omd To UEAN TOV
TOMTIGHOV-0TOY0, TOTE gival TPOTIHOTEPO Va T emeEnyel otn petdopoon tov» (Nord
1997: 63). Mg kopwvida avty ™ epdon g Nord o 6poc 0modd0nke 6To EAANVIKA ©OC
«Ovopevng HapTLPOG) Kat ETeENYNONKe exTeEVMG LE Evo Znueiopa Tov MeTagpaoTy).

5.  Emiloyog

Yvvoyilovtag, Paoel TV TpoavapepOEVTOV, 1 EKTTOVIOT TNG TOPOVGUS LETAPPOONG,
av Kot PETPLOG SVOKOAMAG, XPEWICTNKE OPKETO YPOVO TPOKEUEVOD LETATPATEL GE L
AELTOLPYIKY] UETAPPOUCT TOL VO, GLUPASICEl e TIG YAWGGIKES TPOOOYPOPES TOV
kelévou-tnyn. To Bépo Mrov eSoupetikd evOloQEPOV HOG KO OPOPOVCE GTO.
nmuata evég KAGOoVv mov ot Ydpa pog oev givar toco dadedopévoc. Ovrag éva
0€pa OV AVATOAEL TO TPOGMOTIKO OV EVOLOPEPOV Y10 LEALOVTIKT EVOGYOANOT| LLE TOV
Topéa NG OWKOOTIKNG dtepunveiog, M HeTAPpacTIKY Oadikoacio Bo pmopovoe va
yopoktnplotel guyapotn). Méco amd TOVG HETOPPOCTIKOVG GKOTEAOVS  TTOL
TOPOVGLACTNKAY KOl LEGM TNG LEAETNG ETL TOV UETAPPUCTIKMOV TPOPANUATOV Yo TNV
avevpeoT TPOT®V emiAvong gite og P mov apopoVV TN LETAPPACTIKY| dtadtKacia
elte péow TtV KatoKTNOEVIOV YVOGEDV HoL KOoTd TN @oitnon pov oto TEIMA,
Bewpd TG KaTAPEPA VL AVTATOKPIO® GTIG AMUITGELS VTG TNG EPYOACLAGC.
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